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Tři spěwy. 
Wot Handrija Seilerja. 

1. Serbska lipa. 

Ćehnje nalěće do kraja, 
Drjewiny nam woblisći; 
Te kraj debja, pychu maja, 
Ale štom tón rjeniši: 

To je lipa serbowska, 
Bóh će škituj, nadobna. 

Lipy hdźež tež zawonjachu 
Něhdy přez kraj łužiski: 
Tam so Serbjo zasydlachu 
Z płuhom a ze stadłami; 
Lipa, z mjedom wonjata, 
Bóh će škituj, serbowka. 

Njech tam w lěpšich krajach rosće 
Palma, cedra, pineja, 
Lipa, połna majestosće, 
Statok w Serbach wuzwola; 
Lipa swěrna, lubozna, 
Bóh će škituj, krajanka. 



4 Handrij Seileŕ: 

Z khwalbu haj budź powyšana 
Lipa, štomje wótčinski, 
Zeleń, zeleń so ty rjana 
Jako banty njewjesći; 

Pyšna lipa serbowska, 
Bóh će škituj, kralowa! 

2. Psalmske wotzynki. 

a) Ranje. 
Štó, Božo, twoju krasnosć měri, 
Štó dostojnje ju wopiše, 
Kaž po zemi so cyłej šěri 
A swětło z nocy wuwjedźe? 
Na zerjach přikhadźeš ty Mócny, 
Dźeń skhadźa z twojej powokow, 
Dźeń přewinje a směrk tón nócny 
So překhowa do žłobinow; 
Duž ranje zaswita 
A Tebje pozběha! 

* 

So hory, doły kurja, 
Swój wopor znošuja, 
Wón leći a so nurja 
Do mróčnoh’ podnjebja. 
A tysac ertow w haju, 
Na wodach, na poli 
Česć božu zaspěwaju 
We nowej radosći. 
Tež čłowjek nětko stawa 
A swój hłós pozběha, 
Dźak wjeršny Tebi dawa, 
Zo nowu hnadu ma! 

* 
Wšitko, štož wodych ma, 
Daj Bohu česć! Haleluja! 



5 Tři spěwy. 

b) Wob dźeń. 
So mjerwi zemja wubudźena, 
Dźeń wšitkim dźěło přikaže, 
A sćeŕpny, k česći božoh’ mjena, 
Na swoju prócu čłowjek dźe; 
O Knježe, rjeknje, pomhaj nětko, 
Skhil ke mni hnadne wobličo, 
Ja słaby poručam Ći wšitko, 
Njech by so derje radźiło. 

* 

Skutk prawych požohnuje 
Tón Knjez a zbože da 
A khlěb jim přihotuje 
A z nuzy wupomha. 

Nas kryje z mócnej ruku, 
Hdyž bija njewjedra, 
A mača brózdu, łuku 
A hory z wysoka. 

Wón wróća měr do kraja, 
Nas bratrow wujedna 
A kiž so rudźić maja, 
Tych z troštom napoja! 

* 

Tón Knjez je dobroćiwy 
A jeho dobrota traje wěčnje! 
Haleluja! 

c) Wječor. 
Swój dom a zachod słónco znaje, 
Dźeń haša z mučnym swjatokom, 
Česć božu zynčo muška hraje 
A člowjek khwali z khěrlušom. 



6 Handrij Seileŕ: 

Měr zerjow złote wobliča 
A „božmje złote“ mikaja, 
Měr sparna nóc po zemi syje 
A mjelk a ćišina ju kryje! 

* 
Won bože wójska dźeja 
Kryć bydła člowjeske, 
Hdźež w komorkach tam steja 
Te dźakne wołtarje. 

A pastyŕ hwězdow jasny 
Won stadło wuwjedźe; 
Mój škit. mój pastyŕ krasny 
Tón zbóžnje wodźi mje. 

O Knježe wšehomócny, 
Ty njespiš, njedrěmaš, 
Ty słódki pokoj nócny 
Nětk twojej zemi daš! 

* 
Khwaltej teho Knjeza 
Nóc a dźeń, 
Khwal teho Knjeza 
Tež moja duša! Haleluja! 

3. Pola Ska l i cy . 
(28. junija 1866.) 

Pod Skalicu, po doli 
Tam wojak padnjeny 
Dych dočěra na poli 
A stona ranjeny. 

Te zymne, smjertne tuhi 
Směrk lóžić přileći 
A želny měsačk pruhi 
Na njeho slěborni. 



Tři spěwy. 

Nóc ćeče krepki rosy 
Na ranu palatu, 
Wón zdychuje a prosy: 
Njech zbóžny domoj du. 

* 

Štó rubi, lampku swěćo, 
Sej nóc tam pokojnu? 
Mać modli so za dźěćo, 
Za syna při wójsku. 

Ach, zo sy dyrbjał ćahnyć — 
Tam wona žałosći; 
Je žiwy, je měł panyć, 
Što hudaš, nano, mi? 

To je mje zabuchało 
Dźens wječor na směrku 
A „maći“, zawołało, 
„Ja druhdźe domoj du!“ 

* 

Dwě wóčcy jandźel zanka 
Kaž zerja skhadźeja — 
O njepłač, njepłač Hanka, 
Wón ju tak namołwja. 

Spi słódki drěmk a spanje, 
Nětk wšitko nimo je, 
Kaž mika złote ranje, 
Wón krasny domoj dźe! 

* 

Pod Skalicu, po doli 
Won słónčko kromkuje 
Tón bědźeŕ tam na poli 
Přez zerja domoj dźe! 

7 



8 Jan Ćěsla: 

Kral Přibysław. 
Lyrisko-episka baseń we třoch dźělach. 

Złožił Jan Ćěsla. 

P r ě n i dźěl. 
Skałow hłowy wułamane 
K mróčelam so pinaja, 
Sćěny hołe, rozpukane 
Rapak, sowa wobydla. 
Wětry wěja z cuzoh’ kraja, 
Šumja w zrudnych pusćinach; 
Wuduwaja, wurywaja 
Ćěmnu drohu w skalinach. 
Wěncy šmrjokow starodawnych 
Po horach so wobwija, 
Wo bitwach sej, wójnach krwawny 
W dole wólše šeptaja. 
Rěčka běži bórbotajo, 
Žołmička z njej klukoce, 
Po kamjenjach bajki bajo 
Woda pěnjo pluskoce. 
„Rěčka, praj mi, w kajkim kraju 
So twój kužoł puzoli, 
Z kotrehož swój wukhód maju 
Twoje jasne žołmički?“ 
„Hłuboko je w skale ćmowej 
Studnička tam skhowana, 
Hdźež so w jstwičcy dejmantowej 
Žórli woda slěborna. 
Z njebja swětłom rada khodźu, 
Z něžnej kwětku pohrajkam; 
Z rybku so a z pěskom wodźu, 
Z kamuškami pluskotam.“ 
Woda běži, wětry wuja 
Na horje hród wobdujo, 



9 Kral Přibysław. 

Šmrjoki wjeŕški pozběhuja 
Do doła so khilejo. 
Łužicam a morju hora 
Kralow hród swój pokaže, 
Burej, kotryž polo wora, 
Ryćerjej, kiž wojuje. 
Widźiš murje njepřetłate? 
Do mróčelow stupaja; 
A te wrota wobłukate? 
Twjerde ramjo spinaja; 
A tych wěžow złote krywy 
A tych dworow wobšěrnosć? 
Widźiš wojownikow syły, 
Khrobłosć ramnjow, zmužiłosć? 
Ćěmne khódby, jstwicy ćmowe — 
Bydło kralow słowjanskich; — 
Kamjenjate sćěny hołe 
Swědcy skutkow rjekowskich. 
Horu Limas hród tón ćeži, 
Ze skały hród zrosćeny, 
Kamjeń na kamjenju leži 
Runje, hładcy točeny. 
Limas z hordej pychu hlada 
Daloko a šěroko, 
Hdźež tam z hórkow Sprewja pada, 
Rěčkow žórła rodźa so; 
Hdźež so ćicha woda haća, 
W lěsach starych, wólšowych; 
A hdźež žołmjo Łobjo mača 
Brjohi polow pěskowych. 
Wšón tón kraj a młódne hona 
Př ibys ław kral wobknježi; 
Sprawnosć mudra ruka kona, 
Miłosć z njej so towaŕši. 
Měr a pokoj wěncy wija, 
Polo zorna płodźuje; 
Tučnosć złote hona pija, 
Njebjo zbožo rosuje. 



10 Jan Ćěsla: 

Prócny rataŕ brózdu wora, 
Hajnik ćaha po lěsu; 
Tučny doł a trawna hora 
Skića stadłam pastwinu. 
Dołhe lěta w ćmowych kutach 
Wótre mječe zerzawja, 
Wójna, w železnych so putach 
Wijo słabje zatorhła. 
W serbskim kraju žórło zboža 
Promjeni so slěbornje, 
A wšě wody, puće woža 
Bohatstwo po krajinje, 
Zbožo přisporja so rjenje, 
Kral a lud so wjeseli. 
Přibysław kral lubosć ženje 

Serbskoh’ luda njezhubi. 
Wosobniša króna jeho 
Z dejmantami debjena, 
Je jom’ luda serbowskeho 
Swěra boham swjećena. 
Po njebju kaž słónco khodźi 
Płodźo zbóžny, krasny raj: 
Tak tež z mudrej ruku wodźi 
Přibysław swój lud a kraj. 
Nalěće, hdyž młode ćehnje, 
Słódke płody dozraje: 
Na hród nowy duch so lehnje, 
Twjerde murje zatřase. 
Widźiš črjódy pósłow sławnych? 
Z cuzych krajow přićahnu, 
Z hrodow swojich starodawnych 
Njesu sławu zastarsku, 
Płody honow žohnowanych, 
Stadła, tučnje kormjene, 
Wšo, štož w lěsach zakhowanych 
Běha, lěta w ćmowinje. 
Rjećaz šćerči, móst so kłoni, 
Z wěže truba zaklinči; 
Hródnik mjena pósłow zhoni 



11 Kral Přibysław. 

We wrotach zamk zabrinči. 
Błuki šćerkot mječow w hrodźe, 
Dupot, klinkot, witanje; 
Kaž hdyž w jězorowej wodźe 
Šumny wětr zaprasnje. 
Před kralom so pokorjuje 
Posoł sławnoh’ knježerja; 
Drohaj mječej poskićuje, 
Swój a knjeza, panika. 
Kłoni so a zapřisaha 
Swěru luda swojeho, 
Na wołtaŕ wón swjaty saha, 
Woła swědka wójnskeho: 
„Zo, štož slubi, wěrnje swěrnje 
,,Lud a kral chce wukonjeć, 
„Pod jeho chce škitom měrnje 
„Žiwić, wumrjeć w rucy mječ!“ 

Bohatstwo so w hrodźe množi 
We pincach a w komorach. 
Kóžda črjóda připołoži 
Złoto, slěbro we křinkach. 
Čech a Lech tež česći jeho, 
K njemu wo škit přikhadźa; 
Njepřećela zniči złeho, 
Němc so jemu poniža. 
Dróžša króna dejmantowa, 
Rjeńša hwězda žana njej’, 
Najdróžše kral kubło khowa 
We lubosći dźowcynej. 
Na wječor, kaž złotopasny 
Měsačk błyšćo skhadźuje, 
Stupa wyše, slěbrojasny 
Nócnu drohu ćicho dźe; 
Hwězdow wójsko hordźe wodźi 

Nócnoh’ krala po njebju, 
Zbožopłódny měr wón rodźi 
Krjepi pokoj na zemju; 
Tak kaž słónco swětło sćele, 



12 Jan Ćěsla: 

Na ranje hdyž wušło je, 
Horce pruhi pali dele 
K zemi, kotruž roztaje; 
Zela kćěja, štomy z nowej 
Drastu hałžki wupyša, 
Na hórcy tež šěrej, hołej 
Kwětaški so pisanja; 
Słónco pak so mile směje, 
So nad zemju zwjeseli, 
Cuni wětřik pod nim wěje, 
Z lisćičkom sej zašuči; 
Kaž so słónco wječor khowa, 
Rano zasy zeskhadźa, 
W nocy měsačk jasny płowa, 
Z njebja lubje směwkota: 
Tak tež w hrodźe knježi mile 
Łada, dźowka kralowska: 
Słónco na zemi to žiwe — 
Postawa jej’ sonowska. 

* 

Kralowska maćeŕ ju porodźi, 
Kralowska jasnosć ju wobswěći. 
Kralowska pycha ju debjuje, 
Kralowske bydło ju škituje; 
Maćeŕku Morana zasćini 
Přez porod, maćeŕku kralowsku. 
Boham wšěm poruči syrotku, 

Kralowskom’ nanikej po smjerći. 
Lětka jej młoduške ćěkaja 
W ćišinkej samoće zlětuja; 
Pjatnaće wotkćěchu nalěćow 
Radosće połnych a kwětaškow. 
Nank tón, hdyž sylzyčku widźeše 
We wóčku błyšćo so zrudnuškim. 
We wóčku lubym tym njebjeskim: 
Sylzyčku, — dejmant — wón košeše. 
Holičo směwkajo dźakuje 



13 Kral Přibysław. 

W dźěćacej lubosći rozpłuje; 
Wutroba wyska duž nanowa, 
Łada zo Serbow b’dźe kralowa. 
Jako dub hałozy rozšerja, 
Trawički zelene škituje: 
Přibysław dejmant swój zbóžnjuje, 
Parlu, kiž bohojo žohnuja. 
Wóčko miłe jězor jasny, 
Njebjomódry, hłuboki, 
Nad nim płowa raj tak krasny 
Jako raj je bohowski. 
Erćik směwk a lubosć hraje, 
Wjes’łe spěwki zaspěwa, 
Kiž kaž sołobik je znaje, 
Na najcuńšo zaklinča; 
Kaž by do lilije běłej’ 
Róža zrostła čeŕwjena, 
Wobej w sebi dušu měłej: 
Tak jej’ ličko rozkćěwa. 
W kudźerjach so włosy wija 
Błyšćo čornožidźane, 
Zefyry kaž žołmy lija 
W mokrej hładkej płoninje. 
Kaž so nazymski sněžk zwěje 
Šlewjerjojće na hona, 
Młódnu trawku, kwětku hrěje, 
W słónčnym błyšću zybola: 
Tak so šija Łady běli, 
Kudźerje kiž wěncuja; 
Wile, soniny ju měli 
Do swojoh’ wjesć kralestwa. 
Wšo je na njej něžna krasa, 
Młódna rjanosć majowa, 
Bohowka ju sama pasa 
Z pasom bóžskoh’ debjenja. 
Chceš-li póznać dušu krasnu, 
Bohowki so woprašej: 
Ćěłu dari rjanosć časnu, 
Z njebjes bohow dušu jej. – 



14 Jan Ćěsla: 

Trawička ručički wupřěstruje, 
Do somotnej drasty so wobleka; 
Muški a bručki wšě hospoduje, 
Pod třěšku je khłódkatej zakhowa. 

Na keŕčku róžička, 
Na štomje kćenička 
Pčołkam móličkim dawaja 

W rozkćěwu słódke košenja. 
W rěčcy ta wodźička njepluskota, 
Hdyž kwětka na brjóžku k njej njekiwa; 
Po skałach žołmička njebórbota, 
Hdyž mošk so tón mjehki w njej njemača. 
Hrajkacym rybičkam, 
Hibitym koničkam 
Rěčka napoje podawa, 
Žołmički khłódne rozpłuwa. 
Na njebju hwězdźički błyskotajo 
Wšě z měsačkom krajinu wobswětla; 
Na wječor słónco tu směwkotajo 
So z mróčałku ćěkacej wokoša. 
Mróčałki rosace, 
Słónco to hrějace 
Zemju wokrjepja lačniwu, 
Ćopłotu skića płódniwu. 
Kralowska róža čom’ njezakćěješ, 
Ty kwěćina na honach serbowskich? 
Wětřiko, w hałžkach čom’ njezawěješ 
Po žołmičkach płowajo zefyrskich? 
Róžička rozkćěwa, 

Wětřik tón zawěwa, 
Lubosć do kraja zawěwa 
K kralowskom’ hrodej zaduwa. — 

* 
Traš wjele wjeŕchow přićahny 
Na Limas kralowski, 
Ze złotej pychu debjeny 
Tež kral sam morawski; 



15 Kral Přibysław. 

Traš kóždy by sam kraj swój dał 
A swětow bohatstwo, 
Haj žiwjenjo by smjerći dał 
A bohow knježeŕstwo: 
Wšak žanemu njeslubi Łada 
Jow lubosć najwěrnišu; 
’Nož wo jednu wutrobu žada, 
Tej přikhila lubosć wšu. 
Je młody panoš na hrodźe 
We wójsku kralowym. 
Sej kral joh’ z wójny přiwjedźe 
We ćahu dobytnym; 
Za luboh’ nana stareho 
Na polu krwawješe. 
Hdyž njepřećela mócneho 
Joh’ rana ranješe: 
Tam padny na ze mokrojtu, 
Ju z krewju napoja 
A ruku z mječom překłotu 
Z krwju jeno wobwija. 
Tu lěwica za mječom hrabnje, 
Jom’ na bjedrje wisacym, 
Wšak ćěło te młode wšě słabnje 
We boju*) morjacym. 
Před wočomaj jom’ zadymi 
So šěra ćěmnota, 
Hoj! nowy bój zas zahromi 
A bitwa wrjeskota; 
A z nowa młodźenc postawa, 
Zas mječ so błyskota; 
Wšak posledni króć zejhrawa — 
Do kusow spraskota! — 
A na zemju padnychu klinčo 
Te kruchi, so čerwjenja: 
Jom’ lěwicu překłó a brinčo 
Kłok morjacy ramjenja. 

•) Bój (wot „bić“, kaž napoj wot „pić“), wojowanje. 



16 Jan Ćěsla: 

Žno wóčko blěde k smjertnemu 
So spanju zańdźela, 
Žno we žiłach krej k horcemu 
So wohnju zapala: 
Tu Přibysław sam přiskoči 
K tom’ rjekej młodemu, 
Jom’ wokoł’ ranow zawjerći 
Te pasy k ramjenju. 
Wón zajatoh’ nanowscy hlada, 
Wón lačneho napoja. 
Štož woko snadź blědnjace žada, 
Jom’ wutrobnje dawaja. 
Drje sylza wóčko njemača, 
Njej’ zrudny, styskniwy, 
Wšak krej so zymna zahaća, 
Hdyž na hród přićahny; 
’Nož wutroba pomałku bije, 
Ach ! žedźi po domiznje; 
’Nož ranjena so wije 
A spina, so zatorh’wje. 
Joh’ nowa bolosć čwiluje 
A rany krwawjace; 
Nětk błudźi w krajach w ćmowoće, 
Nětk w sonach bórboce. 
Při boku I lka khoreho 
Hlej! Wila zastanje: 
Ta kužoł wohnja žiweho 
Donj eho wulinje. 
A žórli zas žiwjenje z nowa 
Do žiłow mrějacych; 
So zbudźi zas wutroba z rowa. 
Ze sonow błudźacych. 
Hdyž swoju Wilu wuhladny 
Wón dźowku kralowsku: 
So zabłyskny směwk radostny 
Na blědym wobliču. 
A dźak je kóžde zdychnjenje 
Jej za wšě lubosće, 



17 Kral Přibysław. 

We kóždym směwku wyskanje, 
We sylzach radosće. 

Hdyž nalětne róžički kćěja 
Na běłuškich na ličkach, 
Žno cune jom’ wětřički wěja 
We žołmjacych kudźerjach: 
Kral nowy mječ so błyšćacy 
Zas jemu wopasa; 
Na rjeka konik pěnjacy 
Na dworje rihota. 
Wšak mječ wón njecha, konika, 
Chce kralej słužići, 
Chce jemu być za sedłaka, 
Do wójny ćahnyći. 
Duž Přibysław swěri jom’ murje, 

Wšoh’ hroda brónjenje, 
A wěže a wrota a durje, 
Wšěch mužstwow wodźenje. 

Nětk pójće a khwalmy toh’ krala, 
Kotrehož bohojo žohnuja! 
Hdźež dźakne so wopory pala, 
Na wołtarjach dymaja. 
Njech Serbow nětk wšitke po krajach 
Khorhowje dobytne zmahuja! 
Njech rjekowske pěsnje po hajach 
So w swjatnicach spěwaja! 
Zo Běłbóh, Perun by z wami 
Žohnował domy a hajnišća, 
Zo njebyšće woj’wali sami 
A krjepili bitwišća. 
Hdyž hrožace njewjedra ćahnu, 
Miopušćće w domiznu; 
Dźě měr ’nož je w kralowskim panu 
A dobyće w woj’wanju! 
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D r u h i dźěl. 
Z płuhom ćežkim rolu drěje 
Rataŕ w času nalětnym, 
Słónčko čerstwu brózdu hrěje, 
Zorno w klinje maćeŕnym. 
Prěnje stwjelca, symješka, 
Połne pupki, zornješka 
So na šćežkach, łukach zelenja 
A do bróžnjow zbožo zazwonja. 
Zornopołna kłóska kłoni 
K zemi so a zašumi, 
Pčołka po kwětkach so honi 
Bunčo, syčo z muškami. 
Dešćik polo kłosojte 
Krjepi, łuki trawnate. 
A wosrjedki złote zažołmja, 
Kiž bróžnje zas połne napjelnja. 
Bur žno klepa tupe kosy, 
Wótři serp sej zerzawy, 
Po honach žno klinča hłosy: 
„Won! won stadła na pastwy!“ 
Žně, kiž hona poskića, 
Njech so boham poswjeća! 
Dźě bohojo mile syjachu 
A kipjacu płódnosć krjepjachu. 
Kóžda wutroba so hnuje, 
Radosće so witaja, 
Prócny bur žno zawyskuje, 
Kraj zo bohow zahroda. — 
Krahuja*) wšak wěšćeŕka 
Zrudny stysk sej zakraka, 
Hdyž ze šmrjoka woła ćmoweho 
Sej rapaka dele čorneho. 
Po serbskich duž krajach ćehnje 
Stysk a něma zrudoba; 
Jako čorna mróčel lehnje 

*) Krahuja = kraholc, pohanam swjaty ptak. 
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Na kraje so zahuba. 
Njepřestanješ, krahuja, 
Krakać čorne wěšćenja? 
Zo mory a wójny pytaja 
So sćahnyć do Serbow kralestwa? 
Snadź su bohow rozhněwali, 
Zo nětk hněw swój wěšćuja? 
Snadź su Swjantowitej wzali 
Darjenja a spěwanja? 
Kajki cuzbnik přećiwił 
Boham so a postawił 
Je na wołtaŕ skutki złóstniske 
A ryčeše ryče hanjeŕske? — 

Kral, hdyž słyši w swojich krajach 
Ćěsnu zrudźbu, bědźenje, 
Kak so zeńdu w swjatych hajach 
Słyšeć bohow žar’wanje: 
Powoła wón k Prašicy, 
Swjatych bohow wěšćeŕcy 
Sej z kónčinow ludy, z dalokich, 
W najpyšnišich drastach swjedźeńskich. 
Ze synom duž přihotuje 
Nan so na puć daloki, 
Na prozy jich požohnuje 
Wowka, wóčko maćeŕki; 
Khudy bjerje hołbika, 
Bohaty pak ze stadła 
Sej za wopor woła běłaka 
A na puć sej sylnoh’ brunaka 
Božmje rataŕ polu praji, 
Hajnik lěsam ćmowojtym. 
Lubych swojich zawostaji 
Boham, domstwo žohn’wacym. 
Wšo so ćehnje k Prašicy, 
W swjatym haju knježeŕcy, 
Hdźež krahuja stysknje zakraka, 
Hdźež Prašica sylzy zapłaka. 
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Bodricow tu dołha rjada, 
Połobscy so skhadźuja, 
Łužičanow čróda hlada 
K horje, čoła wěncuja 
Wobydlerjo Mišonscy — 
Při nich steja Pomorscy; 
So z Rany tež měšnik pokłonja, 
Da sylzujo boham strowjenja. 
Ranje z wječorom so znaje, 
Juh a sewjeŕ witaja, 
Na wšěch čołach stysknosć hraje, 
Njebja sylzy rosuja. 
Bojosć ćeži wutrobu, 
Mróčel syje zrudobu 
Na Prašicu dele wysoku, 
Na Prašicu, swjatu wěšćeŕku. 
K wječoru so mróčel wala, 
Słónco zemi zakrywa, 
Na wšěch honach wohnje pala, 
Škrě z nich wětr rozsywa; 
K česći Boha Čorneho, 
K sławje Boha Běłeho, 
Zo byštaj zas hněw swój měrniłoj 
A słowjanske kraje škitałoj. 

Ćicho z ćmowym płašćom hona 
Nócne duchi krywaja, 
Prašica pod brěmnjom stona, 
Wětry płače rozsyja. 
Płače zynčo zawěja, 
W nócnych sćěnach žaruja: 
Tak styskna je morwa ćišina, 
Kaž blěda je hoła pusćina. — 
Ranje so zběha ze směrkow morja 
Přec’ wyše a wyše po njebjesach; 
Skhadźa z nim dźeń, to dźeń ludow horja. 
Kiž rozpušći pósłow po domiznach. 
Měšnikow rjada na skale stoji 
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A za nimi woporow tysacy 
W kołčach kaž rój so bunčacy roji, 
Tak na horje lud so mrowjacy. 
Ćicho wšak, ćicho! — Kral hižo sławny 
So bliži, so kłoni wěšćeŕcy; 
Pozběhnje z ruku mječ stary, sprawny 
A prěni da wopor Prašicy. 
Nazdala lud we ćišinje swjatej 
Tež woko nic k njebju njezběhnje. — 
W mróčeli tu so žónska we znatej 
We postawje ludam pokaže. 
Złoćany pas dźe wokoło ćěła, 
Jón rucy dwě w prědku dźeržitaj, 
Běłbóh to prawa, Čornobóh lěwa — 
Taj wosudy ludow khowataj. 
Ćišina dóńtna na horje knježi, 
Nic dych ani stysk so njezjewi; 
Ćmowa přec’ mróčel nad nimi leži 
A Prašica ert swój wotewri. 
Prawicu zběhnje, mróčel ju krywa, 
Tak zaklinči hłós jej wěšćeŕski: 
„Słyšće bohow swjate słowa, 
Swjantowit je wěšćuje! 
Perun do bitwy was woła. 
Hrimot Bohow zaržuje. 
Na škit mócnje zahrimajće, 
Wótřće mječe zerzawe! 
Bydła prózdne zawostajće, 
Hona, žne wšě žohn’wane! 
Serbow kral a sława z wami 
K swětłom’ ranju poćahnu, 
Wěčne błyski ze Serbami 
Njepřećelow dosćahnu! 
Štóž hdy za swój narod krwawi, 
Radygast joh’ powita, 
Žiwa z wěncom sławy 
Ruku jeho zakita. 
Krjepće lipu z horcej krewju. 
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Zo by rjeńšo rozkćěła! 
W rajach swjatych potom reju 
Bohojo wam hotuja. 
Po sto lětach stanje z rowa 
Hórka zrudźba, styskanca, 
Doniž duchi njezawoła 
Jarowit zas ze spanja! 
Potom budźa wěčne hody, 
Zemja sławu porodźa. 
Morwych žiwja žiwe wody, 
Moranu kiž njewidźa. 
Stanu z rowa, roznošuja 
Sławu wěčnu po krajach, 
Młodu lipu pokrjepjuja, 
Młódnu lipu w potomkach. 
Duž nětk na škit zahrimajće, 
Wótřće mječe zerzawe! 
Bydła prózdne zawostajće, 
Hona, žně wšě žohn’wane!“ — 
Prawica padny. — Wjećenje zary 
Do wutroby lud sej serbowski. 
* 

Do lěsa jako njewjedro prasnje, 
Skała so puka, dub so lemi, 
Na njebju słónco a hwězda hasnje, 
Hobrske murje wrjesnu k zemi; 
Jězor kaž žołmi, hdyž we nim huči 
Njemdrjacych djasow hromjacy rój, 
Wichor z nim rujo stona a šuči, 
Kaž byštaj bitwu wojowałoj: 
Tak so tež ludow čródźiska hnaja 
Wyše a wyše na horu; 
Kralej tam sławu zahrimotaja, 
Na škiće mócnje zaprasnu. 
Statne jich mječe zejhrawaja, 
Dołho žno w nóžnjach płakace, 
W słóncu so wijo zabłyskotaja. 
Rubaja rany morjace. — 
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„Hdźe kruty njepřećel dha knježi, 
Hdźe ćehnje hroza do kraja? 
Hdźe hłódnych wjelkow lěhwo leži, 
Hdźe hłód swój blědy zežiwja?“ 
Tak přećel přećela so praša, 
Tak susod swojoh’ susoda, 
A jedne słowo druhe haša, 
Je w dušach stysknosć njeměrna. 
Wšak hoj! tu z dobom ze wšěch stronow 
So čródy dźiwne zbližuja. 
Praj! što te syły młodych žonow 
Do mužow rady khwataja? 
So dych jim tyšnje w nadrach taji, 
Stysk smjertny hlada z wobliča; 
Jim w žiłach krej so haćo staji, 
We wětru włosy zlětuja. 
Wěš, kajki wosud ert jich khowa 
A kajku zrudźbu wutroba? 
Praj, njesu njezboža jich słowa, 
Su radosće jich znamjenja?“ — 
„O štó nam praji zrudźbu, radosć? 
Štó wosud naš nam wěšćuje?“ 
Kaž błysk to khětř’ je wšitkich žadosć 
A kóždoh’ erta prašenje. — 
Tu ze wšěch do prědka so wije 
Do mužow hustej’ srjedźizny 
Kaž had, hlej! žónska; horcy lije 
So pót jej z čoła studźeny; 
A před kralom so k zemi kłoni 
A takle stysknje poryči: 
„Kralo mócny, kralo sławny! 
Lud twój běda spytuje; 
Njepřećela mječ žno krwawny 
W našich domach morjuje. 
Njesmilnje je spalił bydła, 
Naše dźowki wotehnał; 
Popjeł su wšěch Serbow sydła, 
Bratrow, sotry je nam wzał. 
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Płódne žně nam rozteptuja 
Jich tež konjow pódkowy. 
Jako wjelki hłódne ruja, 
Tak tón lud, lud djasowy. 
Kralo mócny, kralo sławny, 
Pomhaj ludej twojemu! 
Serbow budź ty wjećeŕ sprawny, 
Škit budź ludej serbskemu!“ — 
Jej jasna sylza z wóčka roni, 
Před kralom steji we stysknosći. 

Tež dźowka knjeza połobskeho 
Tu mužnje stupi před krala, 
A koši prawicu nětk jeho, 
So takle ryčo pokłonja: 
„Nano luby, nano sławny! 
Łobjo mužow wupěnja; 
Rubi kraj naš serbski dawny, 
Wótry mječ jón zahubja. 
Wójsko wotročkow drje kruće 
Njepřećelow zabichu, 
A wšě brohi, wšitke puće 
Z krewju horcej krjepjachu. 
Přec, ach! přeco Łobjo płowe 
Wjacy mužow wupěnja, 
Płodźi ludam horjo nowe, 
Žołmy krwawne pluskota. 
Nano naš, ty nano sławy, 
K tebi dźěći ćěkaja! 
Přimaj za mječ, mječ swój krwawy, 
Zo so kraje zraduja!“ 
We ćichej zrudźbje lud wšón čaka 
Na dóńtne słowa kralowske. 
Zas krahuja ze šmrjoka kraka, 
Zas zrudźi ludy serbowske. 
Ze złotoh’ sydła kralowskeho 
Duž Přibysław nětk postanje. 

Jom’ woheń sapa z woka jeho, 
Hdyž ert te słowa ryčeše: 
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„Běły Božo! słyš ty słowa 
Z jasnoh’ sydła wysokoh’! 
Zbudź nam bóžskoh’ rjeka z rowa 
Z rowa khłódnoh’ ćicheho! 
Peruno, ty brónjosławny 
Wójskow statny wodźerjo! 
Poskić Serbam škit swój dawny, 
Njepřećelow morjerjo! 
Błuki hrom a błyski žahłe 
Pósćel nam na krwawnišćo; 
Wótry mječ twój, kłoki krwawe 
Njech su wěčne dobyćo! 
Ludy Serbow, dźěći sławy, 
Mócny, statny narodo! 
Rozpřestrjej ty sylne stawy, 
Nad přeradu wjeć nětk so. 
Lěhwo wjelkow zapal z płomnjom, 
Žiw je z wohnjom sapacym, 
Lačnosć hašej z krwawym promnjom, 
Z wutrobow jich žórlacym! 
Za mnu Serbjo! mječow brinkot — 
Bohow škit njech z nami je, 
Konjow dupot, brónjow klinkot — 
Wójnskich pěsni spěwanje. 
Serbjo za mnu! na žně krwawe, 
Serp njech z kosu zerzawi; — 
Mječ naš žněj nětk kłosy zrałe, 
Kiž jom’ bitwa wurodźi!“ 

Wětry šumja, ludy ćahnu, 
Hołkot błuki, njemdrjenje; 
Wětry šumić njepřestanu; 
W polach zwučne zynčenje. 
Wječor z mječom zejhrawajo 
Serbjo k Łobju ćehnjeja; 
Dobru nóc wšěm swojim prajo 
We lěsach so zlěhuja. 
Ani muž tu, ani žona — 

Hora pusta — sprózdnjena — 
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Wopušćene swjate hona — 
Skała ćicha, zrudźena. — 
Połnóc z lěsow šěrych stupa, 
Blěde mhły so znošuja; 
Kaž we morju hoła kupa 
Hora tež so podnurja. 
W blědym morju mhłow pak swěći 
Skała so a Prašica: 
Tak so skakajo we lěći 
Miškri w bahnje błudnica. 
Što swětleško, kiž na wjeŕšku 
So hory błyšći sapajo? 
Chce nóc sej dobyć rejwaŕku 
We słódkim spanju drěmajo? 
Tu šědźiwc. — W drasće měšniskej 
We ćichej nocy přikhadźa 
Tón šědźiwc z Rany bohowskej’, 
Kiž bohow mócnych přewodźa. 
Je bohow měšnik najwyšši 
A Serbam mudry radźićel, 
We serbskich krajach krućiši 
Njej’ cuzych Frankow njepřećel; 
A zo by dźens tež Swjantowit 
A Perun wójska žohnował, 
A Porywit a Ranowit 
Tež smilnje Serbow zakita!: 
Duž sam we nocy wopruje 
Wón boham drohe kadźidła, 
Hač słónco złote hašuje 
Zas wohnjow žahłe płomjenja 
A z hory stupa do kraja 
A k Łobju ćehnje běłemu: 
„Njech bohojo wam pomhaja, 
Wam dobrom’ ludej serbskemu!“ 
Tak prosy jeho wutroba 
Na puću k Łobju běłemu. 
„O! zo by „wjelkow“ zahuba 
Nam była k měrej wěčnemu!“ 
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Sej pod Prašicu šeptaja 
Na ranje šmrjoki ćišinko. 
A hawrony tam zlětuja 
Do lěsow čornych hłuboko. 
’Nož krahuja ’šće zakraka — 
We hałzach styski zaklinča, 
We wjeŕškach lisćo zapłaka 
A z rosu moch wšón womača. — 

Hoj! do boja! hoj do boja! 
K połnocy hromy zahromja. — 

So wójnske čródy w 1ěsach we hustych 
Nětk horje a dele waleja, 
We hłubinach, po pućach so pustych 
We nahłych skałach zetkuja. 
Tak ćišinko, kaž trawička šepta, 
Hdyž wětřičk mjehki njeduwa, 
Tak noha na moch kročałku tepta, 
Kaž domoj šła by do rowa. — 
We wjeŕškach štomow hižon so šěri, 
So blěde swětło zyboli, 
A wyše stupa po dołhej ćěri, 
We hałžkach błyšćo miholi. 
Tu hlej! tu hlej! — We pusćinje hołej 
Tam w prědku so złoće zabłyšći! — 
To słónco zběha w pyše so nowej, 
A młody dźeń tak zaswěći. 
So šumot błuki na dobo słyši, 
Kaž wichor by so rozběhał; 
Njej’ njemdrych duchow knjez to najwyšši, 
By swojich słužbnych rozpušćał? 
A wótřišo zas a wótřišo zaso 
Hač k lěsu šumjo wichorja. 
Hoj! chceš so zdźiwić, howrjacy djaso, 
A nimaš kónca har’wanja? 
To Łobjo serbske, Łobjo je běłe, 
Kiž dźensa mutne žołmuje 
Tak stysknje, kaž by žarować měłe, 
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Tak běłe wody kolebje: 
A blěde žołmy płačo so wija 
Po brohach pěnjo žaruja. 
Na skały z hromom dudławym bija 
A smjertne pěsnje spěwaja 
Wšěm, kotřiž mužnje wojujo w boju 
Za wótcny kraj swój krwawjachu; 
Wšěm, kotřiž ruku słabjacu swoju 
We krewi „wjelkow“ křewjachu; 
Jich khowa Łobjo w khłódnym klinje 
Jich khowa w rowje slěbornym. — 

Hdy dha jich sława zańdźe a zhinje. 
We mokrym bydle swjatočnym? 
O! wěčnje, wěčnje Łobjo jich kryje, 
Hłós wěčny ryči potomkam! 
Haj wěčnje mužnosć do ludow ryje, 
Je wěčna sława Słowjanam! — 
Tak kaž na modrym njebju jedna 
Běła ćehnje mróčałka, 
A ćmowiša so druha ze dna 
Horje zběha towaŕška; 
A ze wšěch kóncow přićahuja 
Wjac a wjac jich w hromadu, 
Nětk wějo wětry we nich wuja, 
Dźiwje roje nastanu; 
Za wokomik žno njebjo ćmowe 
Wěšći strašne hrimanje, 
A zaso mróčele ’šće nowe 
Hroža bohow hněwanje: 
Tak Serbjo. — 

Hory a wšě doły 
K Łobju wjedu wojerjow, 
Zo broh nětk, hišće rano hoły, 
Połny bywa brónjerjow. 
Tu mužnych Serbow čródy steja, 
We wóčkach wohnje sapaja. — 
Hdy spóčnje dha so krwawna reja, 

Hdy wójnske pěsnje zaržuja? 
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Hdyž słónco z nowa drohu swoju 
Nastupi zas po njebju: 
Tež njepřećel žno syłu dwoju 
Skradźu sćele po kraju. 
Wšak — přerada je jeho hesło 
A dobyće tež — přerada; 
Je — přerada po Łobju wjesło, 
Tež brónje jeho — přerada. 
Hdźež přerada pak čorna knježi, 
Rozpřesćera pazory: 
Tam statnosć bohow w proše leži, 
Wójskow kónc je zatrašny. 
Hlej! wójnsku statnosć serbsku ženje 
Njej’ nihdy přemóc skazyła; 
Kaž had wšak přerada nětk ćehnje 
A statnych synow wobwija. 
So bliže, bliže z lesću wije, 
Z jědom zub swój napjelnja, 
Khětř’, wokoł’ ćěła, wokoł’ šije, — 
— Naposlěd ert zadycha: — 
Tak had tež zradny Serbow mori 
A lesć jich statnosć přewinje, 
Zo žana pěseń njezahori 
Do boja ludy serbowske. 
Tu njepřećelow mječ so mača 
We krewi synow wótcowskich, 
Tu krwawu rěku nasyp haća, 
Ach! nasyp ćěłow rjekowskich, 
— Tu smjertne styski, błuke hłosy — 
A zdychowanja hłuboke. 
Hlej, tajke zrudne płody nosy 
Tam wojowarjow bědźenje! 
Hlej tam! tam hišće syka rany, 
Kaž Perun sam, kral z čródźičku, 
A ruba — k mječu přikowany — 
Z nim Morana dźe po boku. 
Z nim přebrodźi so horstka mała, 
K Limasu so přebichu; 
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Kaž by so dźiwja hońtwa hnała, 
Na hród twerdy ćěrjachu. 
Zas blěde žołmy płačo so wija, 
Po brohach pěnjo sylzuja; 
Na krwawne polo wody lija, 
Zas smjertne pěsnje spěwaja. 
Nětk stysknišo ’šće běža k morju, 
Zo do njoh’ žel swój wulija, 
Tak běh swój skónča w zrudnym horju, 
A wěčnje —, wěčnje žaruja. 
Do maćeŕnoh’ jich klinja měrnje 
Ćěła Serbow khowaja, 
Do slěbornoh’ tak rowa swěrnje 
Swojich synow połoža. 

Hory, doły zapłakajće, 
Bjeŕće drasty žar’wanske! 
Smjertne pěsnje zawěwajće, 
Wětry, po wšej krajinje! 

Hród so třase, praskot luty, 
Dupot, hołkot, njemdrjenje; 
Šumot po hrodźe dźe duty, 
Hłosy huča dudławje. 
We čopach wrota zaprasnu 
A brónje pěseń zatrašnu 
We murjach twjerdych zašumja. 
A zaklinča a zaržuja. 
W dworach, w pincach lud so mrowi, 
Na wěžach a po khódbach; 
Brónjerjo ’šće ćahnu nowi 
Po pućach a po šćežkach. 
A hněwny woheń horješe 
We kóždej serbskej wutrobje. 
Za statok swój a za krala 
Na hrodźe wójna wrjeskota. 
W srjedźiznje we wójnskej khodźi 
Łada, w drasće brónjeŕskej; 
Statnosć něžna ruka rodźi 
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W sylnej čródźe słowjanskej. 
Tam z lubym směwkom wuradźa, 
Do boja druhoh’ přewodźa; 
Ze słowom słaboh’ posylni 
Joh’ nasyći, joh’ wokřewi. — 

Wótre kłoki fiča, frunča, 
Z murjow dele zlětuja; 
Mječe wótre klinča, bunča, 
Lebje, hłowy praskaja. 
We čornych kótłach dymjuje 
A woheń smołu syčuje; 
So dele wala warjaca 
Na Frankow woda parjaca. 
Z hrodu kamjenje a skały 
Blědu smjerć jim zahromja, 
Hłowy stołčo, puć sej krwawy 
W hłódnych wjelkach sykaja. 
Před złósću křipi ze zubami 
Tam njepřećel, zo přěhrawa, 
Zo hišće kónc njej’ ze Serbami 
A zo wša lesć wjac njepomha. 
Krwawne rěki dymjo běža, 
Stany Frankow mačeja: 
Rozbita žno třeća wěža, 
Wrota hižom khabłaja; — 
Wšak sokoł hišće z hrodu wěje, 
So mječe błyšća čeŕwjenje, 
Krej horca wutroby jim hrěje, 
A dobyće! — jich wyskanje. 
Sćiši k wječoru bój so sławny, 

— W hrodźe, we dole ćišina, — 
Drěma we nóžnjach mječ tež krwawny, 
— Z nocu so kryje Morana. — 
Šěročeŕwjene wohnje pala 
Stražnikam puće čeŕwjenja. 
K njebju so kura mróčel wala, 
Hwězdow zo błyšć tak zaćěmnja. 
Horkach we hrodźe jstwica jasna — 
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Z wohnišća płomjo płomjeni; 
Do njeho žónska hlada krasna, 
Módre ju swětło wobswětli. 
Sćěny so błyšća, — z drjewom rjenje, 
Pisanje wšudźe přikryte. 
Słódka nětk wóń so po jstwje lehnje; 
Njesłyšiš zynk, nic dychanje. 
Čorne jej woko stysknje hlada 
Do wohnja dołho — předołho; 
Mjeńše, přec mjeńše płomjo pada — 
Popjeł ’nož žehli, šěri so. 
Złoćana šklička wokoł’ syje 
Čeŕwjene swětło po jstwicy. 
Wohnišćo hasny. Z rubom kryje 
Čeŕwjenym skhodźeńk kamjeńtny. 
K nohomaj popjeł rozsypała, 
Słowčka k tom’ ćiše bórbota; 
Z kiješkom čary k čaram dała, 
Kuzło tam do nich šepota. 
Třikróć tak čary k čaram runa, 
Wšak čary zas su njerune. 
W škličcy so žehli žaha bruna, 
A błysknje, zlětnje, dohasnje. 

„Běda nam! Běda! Wótcne kraje 
„Frank wšě nam z krewju zahubja; 

„Nadźija z dóńtom kiprym hraje. 
„Wěštba so z čisłom njeruna. 
„Běda mi! Běda! Bohow ruka 
„Wěšćeŕski duch mój přewróća!“ — 
Rozlěha po jstwje ryč so błuka, 
Do swětła mjelčo pohlada. 
Rucy nětk spina; k boham mócnym 
Blědy ert jejny žałosća, 
Zo bychu škit swój synam wótcnym 
Darili w času bědźenja. 
Mjelči, a mjelči. — W płašću čornym 
Do dwora stupa wěšćeŕka, 
Po krajach tak kaž w styskomornym 
Mjelčenju ćehnje Morana. 
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„Měrja to! Měrja! dźowka z Rany! 
Njeseš nam sławu bohowsku? 
Njeseš ty škit nam njepřetłany, 
Peruna mječ a lebiju?“ 
Z tysacow ertow klinča hłosy, 
Tysacy mječow zabłyšća; 
Zdychujo Měrja bohow prosy, 
Wo pomoc jej’ ert žałosća. 
Hołkot so lehnje; blěda Měrja 
Před krala stupi sylzujo; 
Do stana za njej Serbjo ćěrja, 
Howrjo a zasy šeptajo: 
„Njerune čisło ruka moja 
W popjele čary ryješe; 
Kralo naš mócny, ruka twoja 
Z bohami njech so žohn’waše. 
Njerune čisło dóńt nam krwawy 
Do kraja wěšći serbowskoh’. 
Peruna škit wšak dźeń da sławy 
Wojerjam splaha słowjanskoh’.“ — 
Žałostnu zrudźbu strašne słowa 
W zhromadnych rjadach porodźa; 
Wěšćeŕka pas swój za płašć khowa, 
Zhubi so, stysk ju přewodźa. — 
Połnóc je ćicha, šěra, ćmowa, 
Měsac je hwězdy rozhonił; 
Na dobo woheń k njebju płowa, 
Kaž by jón błysk sam zaswěćił. 
Po horach wšěch so začeŕwjeni, 
Wyše a wyše so rozpina. 
Što? Snadź so dźeń zas z nocu ženi, 
Horow to króna złoćana? 

O ně to słónco wjelkow hłódnych, 
Kiž jim nóc ćěmnu wobswětla; 
Na serbskich rubjo honach płódnych 
Přeradu čornu wosławja. — 
Ćěkaca nóc ze swětłom hraje, 

Dźeń za njej khwata młoduški, 
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K nowom’ tón byću ludy, kraje 
Potom zas’ z ranjom wubudźi. 

Šěre so swětło rozpřěstruje, 
Mróčel so blěda čeŕwjeni; 
W murjach so ćmowych rozswětluje, 
Za pruhu pruha zyboli. 
Z wotročkom wotročk khwata k dźěłu, 
Wójwoda z knjezom za nimi, 
Mocy su mužow w połnym kćěwu, 
W bitwje so kóždy zjednoći. 
Poslednje směrki dołhej’ nocy 
Do bydłow ćěmnych ćěkaja, 
Ze złotym swětłom čerstwe mocy 
W duši a w ćěle hibaja. 

Žiwjenje nowe, nowe byće 
Na hrodźe, w dole, po murjach, 
Hibanje wšudźe, pružnosć, tyće, 
Čerstwa krej cyrči w wutrobach. 
Wrota zas’ šćerča; dupot koni 
Na mosće bije dudławje. 
Khorhoj tam běłu ryćeŕ kłoni 
Póselstwo měra wěšćuje. 
Před krala wjedźo wojewodu 
Ryćeŕ tak ćicho zakliwa: 
,,Djas dyŕ do tebje, z hłódnoh’ rodu! 
Mór njech će čorny spóžera!“ — 
Ryćeŕ pak hordy z hłosom pyšnym 
Praskajo na mječ poryči: 
„Ludwik, knjez naš ze słowom tyšnym, 
Kralo, ći takle poruči: 
Lebju podaj, mječ twój krwawny 
Kralej ty Frankow miłemu! 
Podaj nam Limas starodawny, 
Hrody wšě — ludej němskemu! 
Podaj tež lud a kraje twoje, 
Dźowku, tež sebje sameho! 
Z daloka hlej! so našich roje 
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Sćahuja z kraja serbskeho. 
Dosć žno sy přelał krewje rěkow, 
Serbow dosć twojich zničił sy! 
Poddaj so! kónc na wěki wěkow 
Z mjenom je serbskim! Skonał sy! — 
Přerězł dźě zwjazk sy, zwjazki měra, 
Ludwikej kiž sy přisahał! 
Pohanska dyrbi zhnić ći wěra, 
Dosć žno sy z Perunom, z Flinsom hrał. 
Wotročski splah waš dyrbi padnyć, 
Frankow wy zhnili słužobni! — 
Prašiwy staw na wěki zwjadnyć, 
Ze kotryž z krewju pohnoji. 
Na miłosć duž so poddaj mocy, 
Na miłosć kralej Ludwikej!“ — 
„ „ Na miłosć ? — Kotraž wodnjo, w nocy 
Rubi we zemi słowjanskej? 
Zo ći njech Perun jazyk zlemi, 
Miłosć zo Frankow přislubiš! 
Miłosć to, kotruž w našej zemi 
Z wohnjom a smjerću wosławiš? 
Kotraž ći dźěći morić kaza, 
Žony a blědych šědźiwcow? 
Kotraž nož z lesću čwilu wjaza, 
Z jědom kiž mori Słowjanow? 
Miłosć nam slubi tón, kiž bohow 
Miłych nam kaza k hańbje dać? 
Kotryž žony a knježny z prohow 
Měrnych sej zwěri z lesću brać? 
Ludwikej tute słowa praju, 
To jemu dźak budź za miłosć: 
Doniž su Serbjo žiwi w kraju, 
Njezhinje serbska narodnosć; 
Njerodźu miłosć, miłosć jeho, 
Jeho so mječej njepodam, — 
Swobodu luda słowjanskeho 
Nihdy na nihdy njepředam. 
Doniž ’šće tute murje stoja, 
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Mužojo serbscy wojuja, 
Čiła a strowa ruka moja, 
Mužna mi bije wutroba; 
Dónž hišće kamjeń jedyn leži 
W hrodźe tudy na kamjenju, 
Hród doniž skału krutu ćeži, 
Njezhinje wšo we płomjenju, — 
Bohojo wjeŕšni žiwja z nami, 
Swjantowit, Perun knježitaj, 
Płodźitaj zbožo mjez Serbami, 
Pomoc a škit nam daritaj: 
Nihdy ja miłosć Frankow žadać, 
Nihdy ju prosyć njebudu! — 
Prjedy njech dyrbi na mnje padać 
Limas mi kruty na hłowu! — 
Serbski to slub je, serbske słowo, 
Donjes je kralej twojemu: 
Mjez nami bój budź, bój na nowo, 
Prjedy hač dźeń dźe k wječoru.““ 
Praji a mjelči. — 

Posoł hlada, 
Nad kralom dźiwa so strašeny. 
„Horde to słowa, mysl tež pyšna! 
Junkróć ’šće miłosć poskićam.“ 
Nastanje khwila, strašna, tyšna, 
Přihodna hordym zmyslenjam. — 

— „ „Z miłosću wróć so k kralej twojom’, 
Žiwjenja krótkoh’ raduj so: 

Zet’kam so z krwawnym, krutym bojom, 
Zadycham wólnje, wjeselšo!““ 

Zastupi Łada styskniwa, 
Mjelčo dźe dale do sala; 
Jako bě nana wokošała, 
Horjace słowa poryči: 
„Mječ sym so wótry wopasała, 
Namrěty mječ po maćeri; 
Zhinyć chcu, nano, zhinyć z Tobu, 



37 Kral Přibysław. 

Za Serbstwo krej ja přeleć chcu. 
Do krajow smjertnych wozmu sobu 
Franka ja hłowu přeradnu! 
Słaba-li ruka, tola kruta 
Kralowskej’ dźowki wutroba; 
Złamać chcu hanibne ja puta, 
Hódna być dźowka kralowska.“ — 
Doryča. — Nanej čoło hładźi, 
W lubosći jeho wobjima, 
Wjeseli jeho, jemu radźi, 
Tysac słódkosćow powjeda. 
W něžnych jej nadrach wohnje žahłe 
Kóždźičku žiłku zahorja; 
Porsty, kiž běchu harfu hrałe, 
Mječ tež sej wodźić žadaja. 
Bohowka wójnska před nim steji, 
Sylzujo k nanej zdychuje. 
Prosy duž płačo k smjertnej reji, 
Nanowe prosy žohn’wanje, 
Před jeho dušu ćahnu dawne 
Wobrazy sławne, dobytne: 
Widźi tam pola, hona krwawne, 
Tam zaso zbožo žohnwane. 
Widźi, kak króna serbska błyska, 
W złotym so swětle zyboli; 
Słyši, kak Serbow lud wšón wyska — 
Słowjanski duch so zas’ wožiwi: 
Wokoši Ładu, zapłakuje 
Zrudobu duše žałostnu. 
Ze swojim mječom wopasuje 
W lubosći dźowku ryćeŕsku. 
Na dwór z njej stupi. — Dołho stoji, 
Dołho tak mysle hromadźa, 
Wokoł’ a wokoł’ rój so roji, 
Žedźiwje kóždy přikhadźa. 
Nad wšěmi knježi kaž bóh wójny 
Mišonski Ilko zmužiły; 
Z bitwu tón towaŕš njerozdwójny, 
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Morany wotročk swjećeny. 
„Ajta! nětk Serbjo! miłosć zradnu 
Wróćił sym kralej Ludwikej, 
Njerodźu miłosć Frankow žadnu, 
Dych dónž je w hrudźi słowjanskej. 
Bój zaso budźe, bój zas’ kruty, 
Prjedy hač słónco skhadźuje.“ — 
Dźeše kral. — Hrimot hrózbny duty 
Z tysacow ertow zaržuje. 
Njewjedro jakož njemdri ćmowe 
We hustym lěsu hrimajo, 
Štomiska tołste jaworowe 
Wětřisko zlemi praskajo; 
Dudławje bubni w dubach dutych, 
Zemja pak rži a třase so, 
Podarmo błysk we skałach krutych 
Z hrimotom hromi wrjeskajo; 
W hałozach hučo syči, fiči, 
Zatrašnje wětry zaruja, 
W škałobach zynčo, wujo křiči, 
Z błyskom so błyski křižuja, 
Zapala duby, k njebju syčo 
Do wodow z wohnjom zasyknu, 
Mjez sobu bědźi tyće a byćo, 
Žiwjel so ćěri k žiwjelu: 
Tak tež we dworje hrimot klinči 
„Sława!“ zas’ „sława“ wyskanje. 
Lebija, mječik błyšćo brinči! 
„Přibysław kral naš, kral naš je! 
Zahuba Frankam! — smjerć tym łharjam! 
— Mór do nich čorny zahrimaj! 
Zničenje našim čwilowarjow! 
Hanibna smjerć jim! — Ćmowy kraj! —“ 
Tak so po khódbach, murjach ćehnje. 
Njeskónčne wyski, kliwanje; 
Na cyły hród kaž nihła so lehnje. 
Po khwilcy ćicho, ćicho je. — 
Ilko duž sławne dźeše słowa, 
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Mječa so swojoh’ zraduje: 
„Ze šije padnje mi njech hłowa! 
Prawica mi njech zahinje! 
Frankow miłosć my njerodźimy! 
W bitwje my radšo zhinjemy, 
Doniž jim hordosć njezlemimy, 
Kralo, dónž žiwy z nami sy! 
Serbjo so nihdy njepoddadźa, 
Šiju tež zwólnje njekłonja. 
Z wohnjom jim palmy zradne stawy, 
Hordosć jim z krewje spušćejmy! 
Hoj dha! budź bój nětk njesprócniwy, 
Doniž tu statni Serbja smy!“ — 
Ze złósću wšitcy zakřipaja, 
Hroza z nich sapa hrózbniwa. 
Rozeńdźe lud so. — 

Twjerde wrota 
W železnych zamkach wrjeskaja; 
Z hrodu so dele posoł mota 
Z radosću swojoh’ žiwjenja. 
Limas so k módrom’ njebju pina, 
Rjekowskich mužow škituje. 
Słónco do maćeŕneho klina 
Khowa so, — hasnje — k měrej dźe. 
Duchow so raj nětk šěroh’ sćina 
Pušći do reje nócneje. 

* 

Aj ty pycha, Frankow pycha, 
Hnězdo pyšne, kraholče! 
Zo ’šće zradny dych twój dycha, 
Krewjolačny narodźe! 
Wótřiš k hońtwje tupe zuby, 
Sornu zo by roztorhał? 
Hu! Ći pěni ješć so z huby! 
Žno by sornu spóžerał? 
Ach! Što sornu moriš wbohu, 
Njewinu što čwiluješ? 
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Zadźerž, zadźerž! Zastaj nohu, 
Prjed’ hač k blědej smjerći dźeš! 
Podarmo próstwy, płač a zdychi, 
Podarmo dźěći želenje! — 
Krej być ma wěnc ći pychi, 
Sorny ach smjerć ći wboheje! — 

T ř e ć i d ź ě l . 

Po khódbach dołhich ćmowojtych 
’Nož spanje, — drěmanje; 
’Nož straž po murjach kryjacych 
Tam staja kročele. 
Kral ćicho sedźi w komorje 
We myslach hłuboko, 
A stysknje druhdy pohladnje, 
Kak drěma holičo. 
Je pokoj, měr a ćišina, 
Tu blěde swětło — ćmowina. 
Žno połnóc styskna zašepta, 
A nowy dźeń tak powita. 
Štó tamle želi, štó tam dli, 
Štó w jstwičcy ćichej pokhodźi? 
Štó blěda šwižna postawa 
Ze běłym płašćom wodźeta? — 
To Měrja, mudra wěšćeŕka, 
Wot bohow swjećena; 
To Serbow stara maćeŕka, 
To rada kralowa! 
Jej čorne włosy po šiji 
So dele kudźerja, 
A stysknosć, starosć znamjeni 
Ćah kóždy wobliča. 
A želnje sedźo zdychuje, 
A wóčko hlada do klina, 
Nětk hłowu ćežko pozběhnje 
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A khabłajo z njej zawjerća. 
Na wohnišću tu zyboli 
So swětło módročeŕwjene, 
Te khwilku słabje miškori, 
Nětk zasy wyše zlětuje. 
Tu stanje Měrja! — Wopasa 
So z pasom złoćanym, 
Kiž wokoł’ šwižnoh’ žiwota 
Dźe, hadej podobnym. 
Swój běły płašć nětk rozwali, 
Z nim hłowu zakrywa; 
A płomjo rjenje miškori 
A swětło błyskota. 
Wšak woheń sapa sylnišo 
A blěde pruhi rozsywa. 
Zas’ hasnje, zasy miškri so; 
Hač wuhlo žahłe dopala. 
Do wuhla, žahłoh’ popjeła 
Hlej, Měrja sypa kadźidło; 
So modli boham, bórbota 
A k zemi z hłowu kłoni so. 
A płachtu běłu rozpřestrje, 
Na zemju barbniwu, 
Tam popjeł šěry nasypje, 
Z nim suchu bulicu. 
Před blědym jeje wobličom 
Tam módre swětleško. — 
„Ach! mhłowy kur!“ nad wohnišćom 
So zběha znošujo. 
Nětk šepta ćicho ćišinko, 
Do procha čary zarywa. 
Tak čary k čaram dawajo 
So woko čorne błyskota. 
Jej čoło běłe moršći so, 
So Měrja blěda pokhmuri. 
Nětk zas’ so dźiwa wjeselšo 
A zas’ so zrudnje zamysli. 
So čara k čarje njeruna, 
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Nic znamjo k znamjenju: 
A blěde swětło, płomjenja 
Wšě z praskom dohasnu! — 

Słyš! Měrja stysknje zapłače, 
Ze bolom wojuje. — 
A dołhe — dołhe želenje — 
A stysk a zrudźenje. 

So zběhny. Włosy składuje 
Sej z ruku zymnej ze čoła, 
Zo zady čorne kudźerje 
Kaž mutne žołmy płowaja. 
Tu steji. — Bóžska postawa! — 
Wšě duchi w nócnej ćmowinje 
Jej njewidźownje posłuža, 
So kłonja jej we ćišinje. 

Po ćěmnych khódbach postawa ćehnje, 
So zemje noha njedótka. 
Před kralowsku so jstwicu tam zlehnje 
A čaka, mysli, bórbota. 
Kajki to duch jej wotstorči durje 
A z hrimotom za njej zaprasnje? 
Zaklinča khódby, dudławje murje, 
Kaž błudne to błudźi šerjenje. 
O! Štó by zhudał, Měrja što kryje, 
Što we wutrobje hłuboko? 
Što do duše sej mudreho ryje, 
Što radźi w myslach khabłajo? 
Dobyće sławne wěšćuje snadno 
A dobytwu kralej serbskemu ? 
Zastań wšak! njeje wjedźeć to radno, 
Štož bohojo mócni sudźachu. 
Ke kralej Měrja přistupi bliže, 
Kiž w myslach sedźi drěmajo. 
Wón kłoni hłowu, kłoni ju niže; 
’Nož měr tu swjaty wokoło. — 
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Wila kaž młódna postawa krasna 
Tam Łada bohowska w nalěću. 
Wobličo něžne wobswětli jasna 
Jej sapaca płomjeń w wohnišću. 
Wěŕ, Wile běchu šaty jej tkałe, 
Kiž šwižne stawy krywachu; 
Kaž bychu na hłowčku wěnčk jej dałe, 
So złote pruhi błyšćachu. 
Hubička lubosć słódku ’nož hraje, 
We sonje so mile směwkota. 
Krasnosće kuzła, zbožowne raje 
We sonach so lajskich zybola. 
A Měrja dołho w mjelčenju steji, 
Nic dych sej dychnyć njewěri. 
Tu Łada w młodej nalětnej meji 
A kral tam štom je nazymski! — 
Wšak njesmě Měrja dlěje dlić, 
Wšón čas kaž woda ćěka: 
Tak šumi žołmjo rěka — 
So njeda nihdy dohonić. 
Za khwilku khwilka khodźi 
A čas so z časom wodźi, 
So ženje njewróći. 
Duž kralej bliže přistupi, 
So blědoh’ dótkny čoła 
A w šeptu mjeno woła, 
Ze sona jeho wubudźi. 
„Što, wěšćeŕka, što žadaš, 
Mi do wutroby hladaš? 
Što twoje zjewjenje?“ 
To krala styskne prašenje, 
Tak słowa słowo ćěrja. – 
A zrudnje blěda Měrja 
Do wóčka čornoh’ pohladnje. 
„Ach! čary njerunaja 
So mi a zrudne praja.“ 
Tak bě jej’ wěšćenje. 
Kaž krej je w ćěle zražena 
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A smjerć su wšitke stawy, 
Njej’ widźeć dypk ’ni krwawy 
A dych wšón hasnył žiwjenja: 
Tak wobličo jom’ zblědny 
A smjertny, njewuslědny 
’Nož wosta na nim stysk. 
Kaž smjerć by blěda hladała 
Tak steji njepohnuty 
Tón muž we boju kruty 
Kiž Moranje kwas wupyša. 
Joh’ strašna stysknosć jima 
A zahuba žno přima 
So duše ryćeŕskej’. 
Dźe bohow je to sudźenje, 
Zo njerunych čar syła 
By znamjo swjate była — 
Přec’ kónc zo skutkow — njezbože! 
Hdyž k runym wšak so hodźa, 
Tež bohojo skutk wodźa 
A skića žohn’wanje. 
Tak kral we myslach błudnych dli, 
Hač Měrja k njemu přistupi, 
Ze sona jeho wubudźi: 
„Hlej křiwe znamnja wjerćachu 
So we popjele mi — 
A tute puće k ćěkanju 
Ći kralo! skazachu!“ — 
Nětk šepta słowa ćišinko 
A dołho ryči, mudruje; 
Wšak słyš, słyš! wótře — wótřišo —: 
,,Tak Tebi wjeŕšni skazaja 
Ći mócni bohojo! 
Duž bój so — wěstoh’ wjećenja!“ — 
’Šće doda wótřišo. 

Kaž wětřik prěni nalětni 
We cunim wěću ćehnje 
A kwětku, trawku rjenje 

Zas’ k nowom’ byću wubudźi: 
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Tak Měrja mać kaž starosćiwa 
Tež Ładu košeše; 
So mile, lubje na nju dźiwa 
Wša połna želnosće. 
Šće junkróć na nju pohladnje 
A k durjam mjelčo kroči: 
Wšak — naposledku woči 
Tam z dušu zrudnej njeseše. 
K njej přituli so, klakny k noham 
A hórcy, hórcy zapłaka, 
A sćele próstwy swoje k boham, 
Ju košo wobjima. 
So Łada zbudźi; stróženje 
Do wočow sylznych hlada, 
Do jeje rukow pada, 
Kaž ćekło by z njej’ žiwjenje. 
So Měrja zhrabnje, pohladnje 
Tak połna wěrnej’ lubosće. 
So nětk kaž błysk po khódbach zhubi 
Po skhodźeńkach so lećeć zda. 
Přez Frankow wójsko so tam wubi; 
Njej’ćěŕ, njej’ stopa wostała. 

* 
Čom’ sy Serbow zarudźiła 

Samotnych, bjez radźeŕki? 
Hdźe nětk błudźiš, maći miła? 
Hdźe twój ert je wěšćeŕski? 
Kotre kraje powitaja 
Tebje z kwětkow wěncami? 
Hdźe nětk tebi lubosć dadźa, 
Hdźe će česća z darami? 
Hdźe tak tebje za mać maju 
Kaž my našu maćeŕku? 

„Bohow to sudźenje njezbožowne 
Horjonošny wšón přichod je: 
Mróčele pokhmurne, hrozypołne! 



46 Jan Ćěsla: 

Běda! běda mi, zhinjenje!“ — 
Strašne to słowa skřidlene zwuča 
Sćinow kaž duchow njemdrjenje. 
Khódby a skhody wšě wothłós huča: 
„Běda! Běda ći zhinjenje!“ 
Njej’ dliće, žane čakanje, 
To bohow ert a skazanje: 
Tež kral jich wotročk, słužobnik 
Tež njesmě dlić nic wokomik. — 
Pohlad na Ładu — a mužnje stoji 
Jakož skała zas’ Přibysław. 
Smjertnu jom’ ranu tak starosć hoji, 
Z nowa je ryćeŕ wožiwjał. 
Z lubosću wobjima dźowku swoju, 
Něžne słowčka k njej šepota: 
„Ručku mi złotu nětk podaj twoju, 
Ach ty lubozna dźowčička! 
O duša, moja wutroba, 
Ty króna serbskoh’ kralestwa! 
O stań, o stań mój hołbiko, 
Mi złote, młódne žiwjeńčko!“ — 
Krućišo k wutrobje ju wón sćehnje, 
Wóčko sylzojte wokoša; 
Róžowa hłowčka so na njoh’ zlehnje, 
Lubje na nana pohlada. 
„Nanko mój złoty, o ćěkaj, ćěkaj, 
Bohow słyš słowo, bohow slub! 
Do Sprewje klina kryjacoh’ ćěkaj, 
Statok Serbow tam swěrnych měj!“ 

A w njebjeskej we postawje 
So Łada mužnje pozběhnje: 
„Ja hród chcu hajić, wojować, 
Jow poslědni dych wudychać! 
We klinje ćmowej’ maćerje 
Tam nowy kraj kral nadeńdźe. — 
Tak bohojo ći wěšćachu, 
Duž pytaj Sprewju maćeŕnu!“ 
A prosy nana majkajo, 
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Wšak słowa něžne — podarmo. 
Kak strašny bój kral wojuje! — 
„— Njech bohojo mi zničenje, 
Njech blědu smjerć mi wěšćuja, 
Njech kónc je mojoh’ kralestwa: 
Chcu zhinyć z tobu, padnyć chcu 
A witać blědu Moranu! 
Wšak tebje, krónu jedničku 
B’du hajić, pychu serbowsku!“ — 
Słyš! — Kaž by strašne njewjedro 
We hrodźe hromjo njemdriło! 
Zahromi z praskotom, wujo huči, 
Bubot, — bórbot, — praskanje! — 
Na wjeŕchach, we pincach, w durjach šuči. 
Hród so ze skału zatřase. 
Z dobom je ćišina! — Ćahnu nócne 
Něme ćmowiny w powětrach. 
„Čary su njerune, horjapołne“ 
Klinči dudławje po murjach. 
„Bohow skazanje! Ćěkaj nano, 
Nano złotuški, nječakaj! 
Ćěkaj ty spěšnje; žno swita rano, 
Z krwawnym swětłom naš strowi kraj.“ 
„A hołbiko luby, dźě wóčko jasne 
Mi miłe w smjerći zamknje so; 
Ach žiwjenje młoduške, słónčko krasne 
Ći zniča hrubi njepřećeljo!“ 
Tu, tu — stej! kaž by joh’ wjedli rucy 
Duchow njeznatych, přemócnych! 
Ze jstwy dźe, po dworach ducy 
Zhubi so na stronach połnócnych. — 
Ładu wšak mróčele mhłowe, ćmowe 
Z hustym zawěškom wobleku. 
Kamjenje šěre nětk na nju hołe 
Z blědym wobličom hladaju. 
Jej’ duša we spanju, we ćichich sonach 
Ranjo šěre hač přikhadźa, 
Po škałobach dutych, dołach, honach, 
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Swětło směrkow hač zaswita. 
Bohojo mili tak zrudźbne horjo 
Duši bohowskej wodźeja; 
Kryja je z płoninu — módre morjo — 
Morjo, statok to zabyća. 

Z pruhu złotej młodoh’ ranja 
Čerstwe ćehnje žiwjenje, 
Budźi k byću zas’ ze zdanja, 
W sonach štož so wiješe. 
W žiłach cyrči krej zas’ žiwa, 
Wšo so hiba, womłodźi; 
K nowym skutkam dźeń zas’ kiwa 
Krwawnu reju zaswjeći, 
Z Frankow lěhwa žołmi rěka 
Mužow wójnskich dudławje: 
Žiwjenje před nimi ćěka, 
Wjelkow hłódnych stadło je. 
Limas na nich mjelčo dźiwa, 
Krute stawy wobróni, 
Strowjenja jim smjertne kiwa 
W tyšnym dóńtu, w hordosći. 
Ilko dołho, dołho čaka, 
Samotny we zrudźbje dli, 
Horcu lubosć ćicho płaka, 

Młodom’ ranju wuskorži. 
Před nim — słódke žiwjenje, 
Za nim — smjerć a zhinjenje. 
„Swěra, lubosć njemrěje“ 
Słónčne pruhi šeptaja. 
Něžne słowa Ilko ryčeše, 
Ładu budźi ze sona: 
„Duša droha, duša jednička, 
Słódka moja wutroba!“ — 
Ert so dótkny čoła běłeho 
Strowi z ranjom holičo. 
K wutrobje ju přiwiny, 
Koši sylzy dejmanty: 
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„Hołbiko běłuški, wutrobička, 
Mi róžička lubozna, młoduška, 
Morana nihdy naj njerozdźěla. —“ 
Słyš! Hrimot a hołkot tu zawrjeska! 
Ilko kaž błysk žahły zhrabny so, 
’Šće hubčičku słódku a — poslědnju — 
Truba žno zatrubi, wubudźa wšo, 
Štož w sonach spi słódkim we drěmanju. 

Łada so wopasa 
Z mječom a zawyska. 
Wójnska tu bohowka na dworje 
Serbam wšě wutroby zahrěje, 
Kralowske tam słónco skhadźuje, 
Morjo šěrych mhłow tam pod nim žołmuje, 
Ćehnje horje, zaso pada 
Mhłowych duchow lohka rjada, 
Ćěkaja do šmrjokowiny 
W čornych mróčelach wšě sćiny. 
— Z lěsow sem tam kraka swjata krahuja. 
Pod Limas so Frankow čródy sćahuja, 
Z ćmowych škałobow a jamow hrožace 
Postawy so krwawe wleča rubježne. 
W bahnach, tymješćach so brodźa — 
Nowe čródy lěsy rodźa. 
Wulke lěhwo wokoł’ hroda 
Žołmi — morjow mutna woda. 
Wudyrichu prěnje čródy Frankow na murje; 
Na zemi jich ćěła leža zymne, krwawjace. 
Druhe rěki krewje čerstwej’ wulija — 
Podarmo wša złósć a zubow křipjenja. 
Wšak tu wjedźe zradna stopa 
Frankow tam, hdźež skałow khopa 
Hordu hłowu pozběhuje, 
K njebju módrom’ wustupuje. 
Jako wjelkow hłódne stadło łakajo 
Žratwu krwawnu čuje — khlamu lizajo — 
Pacy sćehnje, zuby sebi nawótři, 

Nětk na sornu słabu wuskoči: 
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Tak so Frankow čródy zradnu 
Šćežku wuzki ćicho kradnu. 
Za hród syła so jich sćehnje, 
Na łakancu so tam lehnje. 
Nětko z dobom wudyrichu, 
Do dwora tu zaskočichu, 
Hołkot husty, dupot duty, 
Skiwlenje a škrěk tam luty. — 
Serbjo płódne kłosy syja, 
Do wutrobow smjerć jim ryja. 
Přez murje so nowe žołmy waleja, 
Frankojo za hrodom nadběh hotuja; 
Kruty bój tu, krwawna bitwa zahromja. 
Kwas maš dźensa, Serbow blěda Morana! 
Ilko syka, rany ruba, 
Znamjo sylnoh’ twjerdoh’ duba. — 
Pódla njeho mužna steji 
Łada, jako lipa w meji. 
Hoj! tu zradny slěpc na Ilka wudyri, 
Smjerćenošny mječ žno nad nim zabrinči. 
Zradnu wšak jom’ překłó wutrobu 
Łada, wotsykny jom’ hłowu poklatu, — 
Nowe stadła wjelkow ruja, 
K smjerći so tak přihotuja, 
Žně za Serbow, płódne, zrałe — 
Pola smjerće to a krwawe. 
Stonanje a žałosć zynči dybawa — 
Khopy ćěłow — krewje rěka dymjaca — 
Mječow brinkot — lebjow łamanje — 
Smjertne khěrluše — to smjertne žar’wanje. 
Kaž so skała wala z hory 
Z hromom njemdri, zlemi bory,*) 
Nowe puće sebi měri, 
Za njej mróčel čorna ćěri: 
Tak před Ilkom rjady Frankow padaja, 
Kaž před žnjeńcom zahony so zlěhuja. 

*) bory = lěsy. 
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Łada žnjeńcaŕka ta mužna serbowska 
Wjeseli so z krwawnym błyšćom mječika. 

Krahuja, słyš! — słyš! Što kraka? 
Što to zrudnje z hroda płaka? 
Hawron hród tón woblětuje, 
Žratwu ćopłu wjelkow čuje. 
Njebudźa dźens pola płódne dožnjate, 
Žnjeńcow kosy, serpy su khětř’ stupjene. 
Nowe čródy! — Čerstwe čródy zaruja — 
Wšitcy Moranu we smjerći wokoša. 
„Serbjo, do nich!“ Ilko woła — 
Započnje tak reju z nowa. 
Wrjeskot, hrimot, praskot, brinkot, 
Dupot, šćerkot, wótry klinkot! 
Hoj! tu kłokow frinkot syči — 
Hołkot wuje — šumot ryči — 
Morana tu dźiwja ruje, 
Limas twjerdy zatřasuje. — 
Hdy wšak Serbow mocy zhinu, zesłabnja? 
Krwawne žně jich kosy stupja, złamaja? 
Ach! — tu Łada zblědny mječom ranjena, 
Wotćata wšak tež bu hłowa přeradna! 
„Serbjo, za mnu!“ Ilko woła, 

W krewi wala so zas’ hłowa. 
Strašny pohlad! Dym so wała! 
Třěchi, murje w płomnjach pala. 
„Za mnu Serbjo!“ Ilko strašnje zawoła, 
Z prawej dźerži mječ a Ładu lěwica; 
W krewi brodźi, přez ćěła tak přeskaka, 
Z drohim brěmnjom puć sej smjertny wuruba. 
Płomjo čeŕwjenje so wije — 
Krej so w dworje w rěkach lije; 
Frankow čródy naspjet hnaja, 
W horcym boju njewutraja. 
Ilko w krwawnym potu puć sej sykajo 
Moranje kwas pyšny hotwje ćěkajo, — 
Tam we khłódnym lěsu sam smjerć powita: 
Łada k nohomaj jom’ — morwa, bjezžiwa. — 
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Wyskajo a rujo hrimotaja 
Hłódnych wjelkow stadła k Limasu: 
Wšak tam murje žratwu zakopaja. 
Dobytnu tak sławja hosćinu. 
Třikróć hwězdy měsac jasny 
Nócnu reju ćicho wjedźechu; 
Tři so nocy pali Limas krasny 
Twjerde murje so wšě žehlachu. 
W nim so mužnych Serbow pala 
Ćěła! — Hosćina to Morany! 
K módrom’ njebju wopor dymjo wala 
Limas hoły — zrudny — samotny. 
Na dworach pak rapaki a sowy 
Frankow blěde ćěła dypaju, 
Hawrona krap! krap! škrěk rapakowy — 
Smjertny khěrluš Frankam krakaju. 
W hołych murjach, pincach hłubokich 
Howri njepřećelow dźiwi rój, 
Z rubjencu so krwawnje wjedźe bój, 
Z motyku a błóckom w křinjach šěrokich. 
Wšak hdźe kral, hdźe kral so zhubi? — 
Nihdźe stopa po nim njej’! 
Z wótrym zubom wjelk duž rubi 
Frank we zemi słowjanskej. 
Zuby křipja, w złósći syča, 
Ładu krasnu nimaja, 
Serbowskoh’ zo kónc njej tyća, 
Hłowa — zo njej złamana. 

* 
Hołbik běły želnje žarowaše 
W kralowskim we haju Limasa; 
Tujawka z nim zrudnje zakurkaše 
Wo lubosći smjertne spěwančka. 

Zaklinča duž haje, 
Zaklinča wšě doły: 
Wšě my serbske raje 
Smy nětk Serbow rowy! — 
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Do wólšowych lěsow klinča hłosy, 
W maćeŕnej hač Šprewi zastanu; 
Wšě tam zaklinkaja trawki w rosy, 
Wólše, pěsnjerjo wšě spěwachu: 
Kryjemy we klinje 
Serbskeho my krala; 
Njech duž Limas zhinje, 
Jeho murje pala! — 
Tujawka a hołbik zalećeštaj, 
Do wólšowych lěsow łužiskich, 
Do Błótow swój spěw tam zanjeseštaj, 
Wo smjerći, wo dźěćoch kralowskich. 

Dźens ’šće želne spěwy 
W hałzach dźiwnje hraja, 
K nalěću hdyž kćěwy 
Wónje rozsywaja. 

Limaso, ty hłowa kruta, 
Sydło kralow serbowske! 
Z wohnjom złamał sy ty puta, 
Njezłamany w swobodźe! 
Hańbu morwych wjelkow wołaš 
K njebju, spěšnym mróčelam! 
Popjeł drohi w klinje khowaš, 
Zbože nowe potomkam! 
Wjelkow tysacy sy zmorił, 
Rubježnikow njesmilnych, 
K nowym skutkam nas sy zhorił 
Z krewju Serbow mrějacych! 
Serbskoh’ krala njeb’dźeš wjacy 
W twojich murjach krónować: 
Duch wšak serbski wožiwjacy 
Zechce wjeŕch twój wudychać. 
A kaž krutych skałow hłowa 
K njebjesam so wupina, 
Wurosće tež mócna, nowa 
Serbska lipa ze zdónka. 
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Wobjimać b’dźeš wjeŕšk jej młódny, 
Kćenje słódke wokošeć, 
Sćin jej’ hałzow budźe khłódny 
Twoju hłowu wokřewjeć! 
Bohojo wšak budźa krywać 
Z mócnej ruku lud a kraj, 
Budźa žohnowanje sywać, 
Serbskim synam płodźić raj! 
A tych morwych rjekow syła 
K twojej skale přićehnje, 
Zo by swjaty kryw jim była 
Złotych časow nadźije. 

P ř i s p o m n j e n j a . 
Kral P ř i b y s ł a w , kral Ludwik II., hród L imas su historiske mjena, 

I lko, Łada a M ě r j a pak su wumyslene. 
Štož historiski moment basnje nastupa, njech so přirunaja „Šafaříkowe staro

žitnosće“ (tež němscy wudate pod mjenom: Slawische Alterthümer) a K. A. 
Jenčowy nastawk: „Powjesć wo serbskich kralach“ (hl. Časopis M. S., lětnik 
1849-1850). 

Nastupajo nabožny moment we basni, spomnju z krótka slědowace. Serbjo, 
kaž tež druzy Słowjenjo, česćachu jedneho wjeršneho boha, kotrehož po jeho 
jednanju „ P e r u n “ (Parun, Parkun, Perkun) mjenowachu, prěni to bóh, kiž 
nad hromom a błyskom knježeše. Swjećene běchu jemu haje, lěsy, hłownje dub, 
a dubrawa běše jemu swjata. Wšě domjace zwěrjatata, mjez nimi wšě prěniki, 
słužachu jemu za wopor, runje kaž třećina wšeho dobytka z wójny Jako prěni 
bóh knježeše nad wšěmi druhimi. 

Dokelž pak sebi Serbjo předstajachu, zo Perun jenož z njebjeskimi wěcami 
zakhadźa a z nadze skimi naležnosćemi zo zabawja, wumyslichu sebi tehodla 
ludźacych bohow, wěčnje žiwych, kotřiž we cyłej přirodźe po poručnosći naj
wyššeho boha knježachu a kotrymž wšelaku podobu dawachu. A dokelž čło
wjeka złe abo dobre potrjechi a wšo bohojo zrjaduja, a dokelž móžno njeje sebi 
předstajeć, kak by dobre a złe jedyn započatk — so rozymi wot jedneho a teho 
sameho boha — měć mohło, wutworichu sebi dobre abo běłe a złe abo čorne 
bóžstwo. 

Kóždy dobry bóh běše: „ B ě ł b ó h “ a kóždy zły: „ Č o r n o b ó h “ . Při 
tym je móžno, zo sebi někotři wosebneho Běłoboha a Čornoboha předstajachu. 
Prěnjemu dźakowachu so za zbože, při rejach a z wjesołym spěwom; druhemu so 
kłonjo, zo njeby jim škodźił, ze zrudnym a płakacym hłosom krwawne wopory při
nošowachu. 

Bydła za bohow běchu hory, lěsy, skały, wody, zemja; woni knježachu 
we nocy abo wodnjo, we powětru abo něhdźe na njeznatym měsće. 



Kral Přibyslaw. 55 Kral Přibysław. 

Tež bohowki mějachu; tak běše na přikład: „ Ž i w a “ bohowka žiwjenja, 
płodźeŕka wšeho žohnowanja a zboža; „ M o r a n a “ bohowka smjerće a zymy, 
kotraž po bitwišćach khodźo, padnjenym rjekam woči zandźela a tež kóždeho 
mrějaceho do raja wjedźe, hdźež jeho „Radygas t“ , bóh hospodliwosće, přiwita, 
jeho prošo, zo by na puću k „ J a r o w i t e j - S w j a n t o w i t e j “ so pola njeho 
zastajił. Swjantowit, najmócniši po Perunje, wot wšěch Słowjanow česćeny, běše 
najsławniši, kiž wosebje přećiwo njepřećelam swojeje wěry wojowaše, a kaž wón 
cyłu přirodu k nowemu žiwjenju zbudźi, tak tež junu duchi morwych rjekow. 
„ P o r y w i t “ běše wosebny bóh wójska. 

Wo „ W i l a c h “ (soninach) so baje, zo su to młode krasne lesne knje
žnički, do ćeńkeho płašća woblečene, kiž we skałach, na horach, we studnjach 
a rěčkach a we hustych keŕčkach bydla. We lěće so jim krasne dołhe włosy 
po bjedrach a wokoło wotkrytych běłych, połnych nadrow wija. Su to bytnosće 
dobreje powahi a žanemu nješkodźa. 

„ Ł a d a “ , dźowka kralowska, ma mjeno Łady (Venus), bohowki krasy a 
rjanosće (přirunaj: Milada), knježny to rjaneje, z dołhimi włosami hač na kolena, 
z róžow a z myrty krónu na hłowje, we hubje róžowy pupk dźeržo, we lěwicy 
kulu, znamjo swěta, kotrejž so kóždy kłoni, we prawicy tři złote jabłučka, na 
złotym wozu z dwěmaj kolesomaj sedźo, kotryž dwaj hołbikaj a dwaj běłej koł
paj ćehnjetaj. 

Hdźež su bohojo, tam su tež słužownicy „ m ě š n i k o j o “ , a tež „ w o p o r y “ . 
Měšnikow běchu tři rjadownje: najwyšši měješe swoje sydło w Arkonje na kupje 
Ranje (Rujana, Rügen) a rěkaše Kriwe (krej); druhi rěkaše: Weidels, Wojde
wut (wjedźeć, wěsćić), třeći Mike, Miki (Meklenburg) a najnižši běše Raba, 
Rabo (robota, robić). Rabo wobjednawaše kóždy dźeń słužby; tydźeńske wopory, 
sudy, na swjatočny dźeń — nětko póndźelu — wobstaraše Nike; za lěto so 
wróćace swjedźenje Weidels, a we Arkonje sam Kriwe. 

Wopory běchu pak za jednotliwca, abo narodne abo najhusćišo domjace. 
K narodnemu woporej buštaj wěsty dźeń a město postajenaj, pak skały, hory, 
haje, pod starymi lipami abo dubami; we Łužicy bě hłownje na horje Kačnje a 
„ P r a š i c y “ město, na kotrež so Serbjo před wójnu skhadźowachu, zo bychu 
wo radu bohow so prašeli. 

Jelizo so postajeny wopor wažneje přičiny dla na druhi dźeń přepołoži, 
prošachu bohow, zo bychu swój hněw měrnili. Wopory wobstawachu ze wše
lakich wěcow; běchu to: woły, jałojcy, kozoły, wowcy, kury, hołbje, tykancy 
piwo, mjedowina. K česći a sławje palachu drohe kadźidła. Wopor njebu cyle 
spaleny, ale z wjetšeho dźěla mjez lud rozdźěleny a zjědźeny, při čimž kóždy 
wokoło wopora ducy boham sławu wunjese a wotkhadźeju ju šeptać njepřesta. 
Na město woprowanja wšak njesmědźeše nichtó stupić; to běše jenož měšnikej 
dowolene. A dokelž běše postawa boha na wšelake wašnje wupodobnjena a 
z drastu wodźeta, njesmědźeše so nichtó do tajkeje barby woblekać. Boha wo
nječesćenje bu ze smjerću khostane. Padnywši na zemju prošachu za zbože abo 
wotwobroćenje njezboža. 

Měšnik konaše pobožnosć k wječoru, hdyž so směrki nad lěsami pozběho
wachu, dawajo boham jědźe pod wšě swjate štomy a wołtarje, kłonješe so před 
nimi, biješe so do čoła, sławu abo miłe a lube słowa jim spěwajo. 
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Wěšćachu ludej po lećenju ptačkow, z jich spěwow, z běha wody, ze žołmow, 
z kura, ze zetkanja wěsteho zwěrjeća a t. d. Žony, pola Słowjanow z cyła bóle 
česćene a wažene, dyžli pola druhich narodow, běchu jako wěšćeŕki jara česćene; 
ryjachu do popjeła abo pěska njekedźbliwje čary, a rune a njerune čisło běše 
potom znamjo zboža a njezboža. Z wosebnymi wašnjemi stawaše so to swja
točnje, měješe-li so něšto wažne wot cyłeho naroda wuwjesć. 

Sokoł a „ k r a h u j a “ běchu boham lube ptaki; poslědni wosebnje wěšćeše 
ze swojim krakanjom njezbože do kraja. 

Prawopis a ryč w katechismje z l. 1597. 
Podawa M. Hórnik. 

Najstarši znaty pomnik hornjoserbskeje ryče je přełožk 
Lutheroweho małeho katechisma z přidatymi křćeńskimi a 
wěrowanskimi knižkami wot Wjacsława Warichia, rodźeneho 
Hrodźišćana, fararja w Hodźiju. Wón je w Budyšinje pola 
Michała Wolraba w lěće 1597 ćišćany a jara žadny. 

Mi předležacy exemplar je z Pannachoweje knihownje při 
cyrkwi S. Michała w Budyšinje, z kotrejež bu mi přez dobro
ćiwosć knjeza diak. Mróza požčeny. 

Knižka w małym 8. ma němski titul (tudy z Pannacho
wej ruku pisany), na druhej stronje epigramm a potom prje
dyryč M. Alberta Lyttichia, superintendenta w Biskopicach 
(tři ćišćane a tři rukopisne łopjena). Na to slěduje prjedyryč 
Warichia, z kotrejež stej wosebje tejle městnje zajimawej: 
...„Allein in der Wendischen sprache hab ich nichts mehr in Druck 
gesehen, denn nur ein Gesangbuch, so Magister Albinus Mollerus 
in Niederlausitzer sprache Vertiret und in Druck vorfertiget“ 
„Als hab ich in betrachtung dieses (zo duchowni in actione němski 
text před sobu mějicy hubjenje a w kóždej wosadźe hinak 
přełožuja), mir fürgenommen, den kleinen Catechismum, Tauff und 
Trawbüchlein Herrn D. Martini Lutheri etc. Seliger gedechtnis, 
In die Oberlaussnische Wendische Sprache zu bringen, und in den 
Druck zuuerfertigen, Nicht der meinung mich für andern, so dieser 
Sprache kündiger und vielleicht mehr erfaren, zu erheben, sondern 
sie hiermit freundlichen erjnnern wollen, nachzudenken, wie dieser 
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sprache mit deutlichem, einhellichem und vorstendlichem schreiben unnd 
drucken möge geholfen, und Christliche einigkeit inn verdolmetzschen 
getroffen werden, Und bitte hierneben alle meine liebe Mitbrüder in 
Christo, und andere so dieser Sprachen kündig, do ich etwa der 
Sachen zu wenig gethan, alle wort und vocabula nicht also erreichet, 
wie es sein solte, mir solches zum anfange freundlich zu gut halten, 
und mich hierin Brüderlichen erjnnern, Denn ich mich gern wil 
weisen ud unterrichten lassen, von jemandt der die gantze sache in 
praecepta eigendlich zu fassen, von Gott gnade hette.“ Potom 
steji krótke rozpokazanje serbskeho čitanja. Tu ma „a“ z 
punktom za „gelinde“ t. r. ja stać: mjaßo, ale w textu nje
přikhadźa, dokelž je ćišćeŕ měł njeje; c wupraja so, „wie es 
an Ihm selbst lautet“: calta, die Semmel ; c mit z wird mit einem 
Zischen gesprochen: czaß, die Zeit; d mit z „mit Ausdruckung, der 
Zungen durch die Zähne“: dzen, die Zeit; g im Anfange bisweilen 
vor (für) das j : giscze, esset, gidz, die Speise; y wird fast wie ein 
„e“ ausgeredet. 

Nětk hakle započina text katechisma z křćeńskej a wěro
wanskej agendu, na prawicy němski a na lěwicy serbski, 
62½ łopjena. 

Dokelž je text Warichia wažny za nadrobnu historiu ryče 
a dokelž je k. Jenč w swojich „stawiznach serbskeje ryče a 
narodnosće“ (Časopis 1851— 52) jenož 7 rjadkow z njeho podał, 
njech je mi dowolene, tudy kaznje, wěru a wótčenaš z nowa 
woćišćeć. K. temu přidawam potom wosebitosće prawopisa a 
ryče našeho Warichia. Strony njepřistajam, dokelž njejsu 
čisłowane a dokelž so při krótkim textu słowa bórzy na
deńć hodźa. 

The dzesacz kasni Bohsche.*) 

Ja sum tonknes twoi Boh, ty nederbisch ijnech Bohow mycz 
pscghimni. 

Ty nederbisch teho mena tweho Boha newuschitni wuschiwacz. 
Ty derbisch ton swete dzen sweczicz. 

*) Při wukładowanju su wotkhilenja: teho Knesa tweho Boha, swate Dzen 
swaczicz, tweho Wotca a Maczir, czeschzicz, se tebi, falschnech switkow rieczacz, 
pschecziwo twoiemu, Schohne, ieho je. 
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Ty derbisch tweho wotca, a twoiu Maczyr czesci mycz, scho so 
tebi debri poidze, a dolho schiwe budzesch nasemi. 

Ty nederbisch mordowacz. 
Ty nederbisch nekasanstwa hnacz. 
Ty nederbisch kranucz. 
Ty nederbisch falschneho swetschena rittczacz pschetziwo twemu 

Blischemu. 
Ty nederbisch poschadacz tweho Blischeho Cheischi. 
Ty nederbisch poschadacz tweho Blischeho Schäne, wotroczka, 

dzewki, skotu, a niczoho stosch jeho jo. 

Ta kschescianska wiera.*) 

Ja wieru do Boha Wotca, schehomocneho Stworiczela, nebessow, 
a tei Semi. A do Jesum Christa ieho ieneho Syna nascheho 
Knesa, kisch ie podiate wod Swateho Ducha, porodzene wod kneschne 
Marij, czerpil pod Pontiom Pilatom, kschischowane, wumril, a pehre
bane, dheli stupil khelam, na csezi dzen shoru stanul wod morlech, 
hori spiell donebes sedzi naprawice Boha teho schehomocneho Wotca, 
Wodsal won pschidcz budcze, sudzicz schiwech a morlich. Ja wieru 
doswateho Ducha, ienu swatu kschesciansku cerkei, hromaczisnu tech 
swatich, wodawani tech chrichow, horestawåny teho zcela, a iene wiczne 
schiweni, Amen. 

Ta modlitwa abe wotce nasch.*) 

Wotce nasch kisch sy nebessach, woswaczene budz twoie meno, 
pschidz knam twe kralestwo, twoia wola sso stan iak nanebu tak tesch 
nasemi, Nasch schidni Chleb dai nam dzens, a wodai nam nasche wine, 
Jak my wodawamy naschim winikom, A newedz nas do spetowana, 
ale wemosch nas wodsleho. Pscheto twoie io to kralestwo, ta moc, 
a to knestwo, wod wecznosczi acz dowecznosczi, Amen. 

*) Tajki text je při wukładu. Wotměnjenja prěnjeho su tele: teho wotca, scheho
mozneho, nebes a semy, jeho jeniczkeho, io podiate, narodzene, wod czistei 
kneschne, pod Ponciom, pohrebany, deli, shorum, morlich, spil, wodkal, sweteho, 
kscheschciansku Cirkei, hromadzisnu, wodawane tech hrechow, shorustawani. 

**) Tudy je lěpši text, kajkiž při křćeńcy steji. Wotměnjenja při třećej štučcy 
a při wukładowanju wótčenaša su tele: se, woswaczeno, (twoe) twoie kralestwo, 
Woala, (jako) na semi, dzensa, wiene, dosvetowana, wot teho sleho. 
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I. P r a w o p i s Warichia je hišće njedospołny a njestajny 
(z dźěla ćišćeŕskich zmylkow dla), kaž tehdomny němski; n. př. 
tceczi, ceczi, czsecza; stworta, Schtworta; kscenica, kczenica, chcenica; 
debri, deri. Hačrunje Warichius to njepraji, zda so tola, zo 
je wón čěski prawopis trochu znał. Hłowne ćahi jeho pra
wopisa su tele. 

Spočatkowy pismik wěcownikow je z wjetša mały, kaž w 
našim nětčišim prawopisu. 

Korjeńske pismiki pisaja so z wjetša dospołnje: hrech, hniw, 
hnacz, pomhacz; pschewodl; wsa; w wicznei praudosczi; prawi (nětko: 
praji), czriwi (črije), stawni (stajnje), postawil, wotpschistawicz. 
Tola staja so tež často ,,h“, hdźež njeje korjeńske: the, Bohsche. 

Diphthongi přikhadźeju: au, ai, ei atd. město aw, aj, ej atd. 
Konsonanty na kóncu su často zmylene: wod m. wot. 
Mjehkosć so z dźěla njewoznamjenja, dokelž ćišćeŕ trěbne 

pismiki njeměješe: mena, nederbisch, swaczicz, czinu (činju), derba 
(dyrbja), prawa (prawja), z dźěla nałožuje so „e“ za zmjehčo
wace „j“: meassu (mjasu), peata (pjata), peecz (pjeć). 

Nětčiše „c“ je tež pola Warichia c: Cirkei, cerkei, cile (cyłe), 
wotca, Ponciom; tola: notz (pódla nocz). 

č = cz, ttz: wuczba, poruczu; rittzacz (rěčać = ryčeć). 
ć = tež cz: czila (ćěła), tcecza, woczec (wóćec). 
dź = dz: dzen, dsesacz, budze; pschidz; wotpowed drje — 

wotpowjedź (wotmołwjenje). 
ě = i, y, e, ie: prina (prěnja), wiczne (wěčnje), schidni 

(wšědni, wšědny); mycz (měć); hrechi, czela (ćěła), swetschena 
(swědčenja); wiera, wiecznoscz. Wieny je zmylk za wine. 

j = g: gich, gim, gidl; drugeho (wupraj: drujeho město: 
druheho); ji — i j : ijm, ijch, swoijm (tež swoym). 

kh = ch: chleb, chlib, Cheischi (khěže), Christa, sachowal, 
Wuchod. 

ł = l: lamasche, lhacz, dolho, Woltar. 
ó = o, druhdy oo, u: twoi Boh; skoot (pódla skot), loos 

(hłós), dwur. 
ř = sch, c: kschisch, pschidz (přińdź); tceczi. 
s — s, zrědka ss: so, sum (sym), Syn, swate (swjaty), sam, 

wusnu, wosweczenna (woswjećenja); dzessata, nebessach, sson. 
š = sch, s, z rědka ss: scheho, schidni, wesslischane (wusłyšane), 
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nasche, derbisch; stworta, stuka, stosch; pssed (pódla psched), psses, 
pssimni, slusscha. 

y = y, e, i : nasyczisch, pohrebany, cel (chcył), peta (pyta), 
hleboki (hłyboki = hłuboki), becz (być), wemoschenna (wymo
ženja = wumoženja), podiate; morlich (morłych), smesli (zmysły). 

z s: semi, nuse (nuzy), kasna (kaznja), sboschne (zbóžny). 
ž = sch: scho (žo = zo), schiwe (žiwy), wuschiwacz (wužiwać). 
II. Ryč Warichia złožuje so hłownje po wuprajenju lu

bijskeje podryče (po jeho narodnym měsće Hrodźišću) a jenož 
z rědka po nawječornym wašnju, kaž io druhdy město ie atd. Duž 
pisa wón: to Sel i (zele, zelo), wobleczi a wobliczi (wobličo), sta
wani (stawanje), wodawani, poschohnowani, pijczi (piće), Strowi; 
w ieho kralestwi; debri, de l i ; Knesewi, Titussewi, k: Jesussewi, hospo
darewi; wy- město wu- : wekupil (wykupił = wukupił), wemol 
(wumohł). 

Druhe wosebitosće jeho ryče a podryče su po ryčničnym 
rjedźe slědowace. 

Wón trjeba njepřehłosowane twórby, hdźež nětko ьеь 
steji: dzasche (dźeše), nepschaczel, nepschaczil, czelacz (čeledź), czela
dzi, s schczaschkim (z ćežkim), swaczi, skonczana (skónčenja), rie
czacz, redschacz, (rěčać = ryčeć), dzersacz a dzerschacz (dźeržać = 
dźeržeć), bojacz, polepschacz, pschislodzacz. 

Při skłonjowanju mužskich wěcownikow su wyše horjeka 
spomnjeneho dativa zajimawe: 1) vokativ singul. na „u“: Ha
nessu, Hanso! Hewak kaž nětko: wichui, te necziste dusche (duše, 
ducho); 2) nominativ plur. -owi město -owje Euangelistowi, wy 
muschowi (podla muscho, pscheczelo), czi Poslowi; 3) dativ plur. 
-om: winikom, poslom, kschescianom, muschom. 

Při skłonjowanju srjedźnych wěcownikow njeje ničo spom
nić, khiba lubijske wuprajenje: schiweni (žiwjenje), wobliczi (wo
bličo). Zajimawy je genitiv: teho dzieccza (dźěcća m. dźěćeća, 
nětko dźěsća). 

Při skłonjowanju žónskich wěcownikow je 1) genitiv mjehkich 
přeco na „i“ po lubijsku (kaž přikład: wote mši pola Smolerja*) w 

*) Wudospołnjenja tam stejaceho nastawka „Die dialektischen Unterschiede 
in der wendischen Sprache“ bychmy rad do Časopisa wzali a přeprošujemy kk. 
duchownych a kk. wučerjow ze wšěch serbskich wosadow, zo chcyli nam tajke 
wudospołnjeja připósłać. 
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II. dźěle „Pěsničkow“): Cheischi (nětko: khěže), Semy (zemi = 
zemje), slosczi, do wecznosczi, Marij (Mariji, pódla: wot Marie), do 
slei riedczi (rěči = ryče); 2) lokativ (a jemu rune kónčenja) 
po syčawkach tež na „e“: w tei noce, na prawice; 3) nomina
tiv plur. tež „i“ město nětčišeho „e“: kasni Bohsche (kaznje); 
tež duri sem słušeja; 4) genit. dual. na „owu“; do tweiu (druhi 
króć twoieiu) rukowu. 

Přidawniki maja w genit. sing. fem. přeco „ei“ (m. eje): tey 
kschescianskei Wuczbe, tei swatei. Lokativ je hižo na ,,ym“ „im“ (m. 
om): wo tem swatim duschi, na poslenim stawi. Tež spomnju: 
pschedeu schitkeiu skodu. Nom. a akkus. dual. prawi ruce. 
Komparativ: starischich. Superlativ: ta neiwesscha m. neiwetscha. 
Tohorunja při adverbiach: neiprotce, tež (njejeli zmylk): naiposlis 
(najposlěz, naposledy). Pisa stajnje: welki, wilki, nihdy: wulki; 
tež morły m. morwy. 

Z ličbnikow su zajimawe: ieden, iena, iene;*) schosta (šěsta), 
sodma, dzeweta. 

Naměstniki maja skrótšene formy: twe, tweho, twemu. 
Za „kotryž“ je stajnje „kotry“ atd. bjez „ž“; sebe = sebi. Při skło
njowanju je „czi“ ruce = tej rucy a dwójcy steji „k nima“ (k 
nimaj). Dale: chtosch = štóž; taki, kaki = tajki, kajki; jenaki. 

Słowjesa druheje rjadownje dźerža prěnjotne „u“: reknucz, 
kranucz; stanul, pschewinuli; wusnu. W 3. wosobje plur. lubuje 
so „u“: nelubuiu, sawinuiu. Přińć — pschicz m. přijć. Durativa 
so swěru trjebaja: powoluie, powołuje, nic: powoła; dawam a 
wiruiu. Wopačne je : wuczene budze m. so wuči, bywa wučene. 
Tež hižo: worduiesch! 

Z předłožkow trjeba so prěnjotne „s“ město nětko zesła
bjeneho ,,z“ (cum): ß hnadu (mit Gnaden), ß Christussom, ß Boh
schim slowom; tola tež wopak: ß hnady. 

Z wjazawow wobkedźbuj: ak, acz, kde (hdźe a hdy), kdis a 
kdisch (hdyž), dha, dokolasch, dokolsch, hew (jow), nischli (nyžli, 
dyžli), schden (ždyn), wodsal, wotkal, wospet sasso (wiederumb), 
jeschcze (hišće). 

*) Dokelž so „jaden“ njepraješe w 16. lětstotku, njemóžu Abrahamej 
Frencelej prawo dać při jeho wotwodźowanju słowa: podjanski. Přirunaj mój 
nastawk w Katholskim Pósle 1864, str. 144: Što rěka „podjanski“? 
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Za słownik wopomń wyše horjeka składnostnje spomnje
neho, zo ma tež Warichius: mandzelska runia; dobro (sa ieho 
dobrom staacz); ijnech = druhich (čěski: jiný); scriecz t. r. sriecz, 
zrěć = hladać; snä (slowa snä = słowa znja), znjeć; czasce, 
časće (nětko: často); lijawica; strachoscź. 

Wućahi z protokollow M. S. 
1) Zhromadź izna wubjerka , 9. januara 1868. Při

tomni: kk. předsyda Rychtaŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Jakub, Smoleŕ 
a Wjela. Najprjedy předpołoži sekretaŕ ćišćowu pruhu „ně
kotrych narodnych spěwow“, kajkuž běše B. G. Teubner z 
Lipska na požadanje připósłał. Wubjerk wobzamkny ćišć tych 
samych we 800 exemplarach. Potom předpołoži sekretaŕ ru
kopis k. wučerja Krala ze Sokolnicy wo „sadownistwje“. Za 
rozsudźerjow rukopisa wuzwoli wubjerk k. Wjela a sekretarja. 

2) Zhromadźizna wubjerka , 22. februara 1868. Při
tomni: Rychtaŕ, Fiedleŕ. Hórnik a Smoleŕ. Po namjeće k. 
fararja Imiša z Hodźija wuradźuje so dźakowne počesćenje 
k. fararja Raedy w Barće jako spisowarja za Maćicu při jeho 
251ětnym zastojnskim jubileju. 

3) Zhromadź izna wubjerka , 10. měrca 1868. Při
tomni: Rychtaŕ, Dučman, Fiedleŕ, Herrmann, Hórnik, Jakub, 
Smoleŕ a Wjela. Sekretaŕ předpołoži exemplar z nakładom 
towaŕswa wudatych spěwow pod napisom „Wěnc narodnych 
spěwow Hornjo- a Delnjołužiskich Serbow z přewodom forte
piana wot K. A. Kocora.“ Tute spěwy maja so po 7½ nsl. 
předawać. Exemplaram, kiž so přez knihikupstwo à con
dition rozposćełu, dyrbi so wobalka přišić. Na to předpołoži 
k. Fiedleŕ list wot fararja Tešnarja z Niedy, w kotrymž so 
delnjołužiskaj rukopisaj po njeboh P. Frycu ke kupjenju po
skićujetaj. Wubjerk žada wozjewjenje płaćizny teho z ruko
pisow, kotryž njeje dotal ćišćany, mjenujcy delnjołužiskeje 
ryčnicy. Dale postaja so dźeński porjad za hłownu zhroma
dźiznu. Smoleŕ a Hórnik namjetujetaj, zo by so nowy rjad 
we płaćenju lětnych přinoškow zawjedł, kajkiž pola druhich 
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towaŕstwow je, t. r. zo by so přinošk kóžde lěto wot tych, kiž 
do wěsteho termina njepłaća, přez póstske předzapłaćenje 
požadał. Tónle namjet ma so hłownej zhromadźiznje k skón
čnemu wobzamknjenju předpołožić. 

4) Hłowna zhromadźizna , 15. hapryla 1868. W při
tomnosći 25 sobustawow bu zhromadźizna w hosćencu „złoteje 
króny“ wot k. předsydy Rychtarja wotewrjena. Na jeho po
žadanje čitaše sekretaŕ lětnu rozprawu, z kotrejež wažniše 
wuzběhujemy. Maćica bě zańdźene lěto wudała: 1) Časopis 
w dwěmaj zešiwkomaj, 11 listnow, z wudźěłkami wot H. Duč
mana, Jenča, Rostoka a Seilerja; 2) protyku „Předźenak na 
l. 1868“, 5 listnow w 3500 exemplarach; 3) Wěnc narodnych 
spěwow, 2½ listna. Jako nowe sobustawy běchu zastupili: 
k. faraŕ Jarš w Hubertusburgu, k. kapłan P. Innocenc Jawork 
w Marijnej Hwězdźe, k. faraŕ Kanig w Jabłońcu, k. Jakub 
Lukaš w Budyšinje a k. rězbaŕ Jan Pětřka w Budyšinje. Po 
slědowacej rozprawje pokładnika k. Jakuba měješe Maćica 566 
tol. 22 nsl. 9 np. dokhodow a 439 tot. 26 nsl. 3 np. wudawkow, 
tak zo z přiličenjom zbytka 126 tol. 26 nsl. 6 np. jeje zamo
ženje jenož 392 tol. 19 nsl. 1 np. wučinješe. Knihownik k. 
Dr. med. Dučman rozpraji, kajke dary su do knihownje přišłe. 
Do serbskeho wotdźělenja běchu darili: k. Brósk, k. H. Duč
man, k. Fiedleŕ, k. Hórnik, k. Jenč, k. Klimant, k. Kral, k J. 
Kulman, k. Kalich, k. Dr. Lotze, k. Dr. Pful, kk. Smoleŕ a 
Pjech, k. Tešnaŕ, k. Wjela; do druhoryčneho pak wosebje 
wšelake towaŕstwa w němskich a słowjanskich krajach. Do
kelž su maćične knihi dotal w dwěmaj privatnymaj bydlenjo
maj, přińdźe ryč na potrěbnosć „mačičneho domu“, kajkaž je 
so hižo wjacy króć na zhromadźiznach słyšeć dała. A nic 
jenož knihownja, ale tež starožitnostne a druhe zběrki při
njesu hakle potom prawy wužitk, hdyž budźa we wosebitej 
maćičnej khěži. Wšě naše zběrki bychu potom wjele bóle 
přibywałe a cyłe naše Serbowstwo w nahladnosći přibjerało! 
Duž je wola zhromadźizny, zo dyrbi wubjerk přihoty činić k 
hromadźenju pjenježnych darow za „maćičny dom.“ 
Jako pokračowanje w dźeńskim porjedźe dawachu so nětko 
rozprawy wo štyrjoch wotrjadach towaŕstwa. Mjez namjetami 
poskići wubjerk za postajenje pomnika serbskeho dobroćela 
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J. M. Budarja w Budestecach našej Maćicy pjenježny zbytk 
po wuwjedźenju swojeho skutka z próstwu, zo by wona jako 
serbske towaŕstwo, wot kotrehož sobustawow je tamny skutk 
wumysleny a z wjetšeho dźěla tež wuwjedźeny był, starosć za 
zdźerženje Budarjoweho wopomnika na so wzała. Zhroma
dźizna zwoli do spomnjeneho poskićenja a do přewzaća po
žadaneje přisłušnosće. Dale bu namjet wubjerka přiwzaty, 
zo dyrbi so přichodnje wot sobustawow, kiž do 1. oktobra 
swój přinošk njezapłaća, tón samy přez póstske předzapłaćenje 
(Postvorschuss) žadać, kaž tež, zo dyrbja so potom maćične 
spisy dališim sobustawam franko připósłać. Tónle nowy porjad 
budźe w jenym přichodnych spisow towaŕstwa wosebje wozje
wjeny. Dokelž so druha rjadownja M. S. kóžde lěto tak z 
knihami spokojić njehodźi kaž prěnja, kiž Časopis dostawa, 
dha bu wobzamknjene, zo ma za přichod druha rjadownja 
spadnyć , tak zo móža jenož dotalne někotre sobustawy po 
spodobanju w njej zawostać. Potom buchu k. fararjej Jenčej 
někotre tolerje k dokupowanju pobrachowacych serbskich kni
how za knihownju M. S. přizwolene. Po namjeće prědaŕskeho 
towaŕstwa w Lipsku chce Maćica jemu Časopis słać a žada 
za to spisy, kiž wone wuda. Dale dostawa wubjerk połnomóc 
k wudaću spisa wo sadownistwje wot k. A. Krala. Tónle spis 
ma po namjeće sekretarja prěnje čisło powučneje bibliotheki 
abo „ludoweje knihownje“ być. Z cyła chce M. S. bóle syste
matiscy wědomosć mjez ludom rozšěrjować, jeli za spomnjenu 
bibliotheku popularnje spisane rukopisy dostanje. Duž slubja 
tajke knihi přihotować k. wučeŕ Rostok, k. kand. theol. Jakub, 
k. stud. theol. Kalich. Jedyn sobustaw namjetuje wudaće 
serbskeho spěwnika z notami. Protyka ma so přihotować kaž 
druhe lěta. Dale bu paedagogiska sekc ia při Maćicy 
přizwolena; k. faraŕ Imiš bu starši a k seminarski wučeŕ 
Fiedleŕ sekretaŕ. Hdyž bě zhromadźizna nimale štyri ho
dźiny trała, skónči so z čitanjom protokolla a ze zhromadnym 
spěwom. 

5) Zhromadźizna wubjerka, 8. meje 1868. Při
tomni : kk. Rychtaŕ, Dučman, Fiedleŕ, Hórnik, Jakub, Smoleŕ 
a Wjela. Z prěnja čitaše so list k. progymnasialneho direk
tora Buka z Draždźan, w kotrymž wón redaktorstwo Časopisa 
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M. S. złožuje. Na požadanje wubjerka wza sekretaŕ redaktor
stwo po §. 17 towaŕstwowych wustawkow na so. Na to wu
prajataj so rozsudźerjej horjeka spomnjeneho rukopisa k. Krala 
za ćišć teho sameho. Nakład ma 800 exemplarow być. Dale 
wučinja so dla knihikupskich procentow při towaŕstwowych 
spisach. Potom přijima so z dźakom poskićenje južnosłowjan
skeje akademie w Zagrebje, kotraž chce z M. S. spisy wumě
njeć. Skónčnje ryči so dla přenjesenja jeneho dźěla kni
hownje atd. 

6) Zhromadźizna wub je rka , 1. septembra 1868. Při
tomni : kk. Rychtaŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Smoleŕ a Wjela. Ryči so 
dla ćišća protyki, wobrazow za nju atd. 

7) Zhromadźizna wubjerka, 13. oktobra 1868. Při
tomni : kk. Rychtaŕ, Dučman, Fiedleŕ, Hórnik, Pjech, Smoleŕ 
a Wjela. Předsyda předpołoži list k. fararja Jenča, w kotrymž 
wón žada. zo by M. S. jako popřimana a přisłodźeŕscy wob
skoržowana we wěstej peticii na kralowsku krajsku direkciu so 
z pismom wobarała a swoju česć zakitowała. Wobzamkny so, 
zo by k. Jenč z listom wo spisanje tajkeho němskeho zakitaceho 
pisma prošeny był. 

8) Zhromadźizna wubjerka , 27. oktobra 1868. Při
tomni: kk. městopředsyda Smoleŕ, Dučman, Fiedleŕ, Hórnik, 
Pjech a Wjela. Sekretaŕ wozjewi, zo k. Jenč požadane zaki
tace pismo pisać nochce a dališe wubjerkej zawostaja. Tón 
pak wobzamkny, zo ma so tamne přisłodźenje na M. S. nětko 
ignorować, dokelž je pola Němcow hižo zabyte a wot k. Smo
lerja we wosebitej brošurcy a we Serbskich Nowinach po 
zasłužbje wotpokazane Njech khwalbne sku tk i ryča — za 
Maćicu Serbsku! 

Wjedł a wućahnył M . Hórnik. sekretaŕ. 
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Třilětne zličbowanje Maćicy Serbskeje 
wot 1. januara 1865 do 31. decembra 1867. 

A. D o k h o d y . 
I. 

Zbytk pokładnicy 
wot l. 1864 pola pod

pisaneho . . . . tl. 143. 16. 5. 
II. 

Domwzate kapitale. 
a) w lěće 1865 . . tl. 36. 20. — 
b) „ „ 1866 . . „ 11. 11 .— 
c) „ „ 1867 . . „ 9. 27. — 

Do hromady tl. 57. 28. — 

III. 
Dań wot wupožčenych ka

pitalow. 
a) w lěće 1865 . . . tl. 7. — 4. 
b) „ „ 1866 . . . „ 7 . — 4 . 
c) „ „ 1867 . . . „ 7 . — 4 . 

Do hromady tl. 21. 1. 2. 

IV. 
Přinoški sobustawow. 

a) na lěto 1865 : 
wot 47 sobustawow I. rjadownje 
tl. 62. 20. — 
wot 2 sobustawow II. 

rjadownje 1.20.— 
b) na lěto 1866: 

wot 37 sobustawow 
I. rjadownje .... 49. 10. — 
wot 2 sobustawow II. 
rjadownje 1. 20. — 

c) na lěto 1867: 
wot 34 sobustawow 
I. rjadownje . . . . 45. 10. — 
wot sobustawow II. 
rjadownje — 

Do hromady tl. 160. 20. — 

V. 
Předzapłaćenje sobustawow. 

a) w lěće 1865 . . tl. 14. 20. — 
b) „ „ 1866 . . „ 4. 
c) „ „ 1867 . . „ 1.10. — 

Do hromady tl. 20. 

VI. 
Zapłaćenje zastatych při

noškow. 
a) w lěće 1865 . . tl. 31. 10. — 
b) „ „ 1866 . . „ 39. 20. — 
c) „ „ 1866 „ 40. 

Do hromady tl. 111. 

VII. 
Dobrowólne dary. 

a) w lěće 1865 . tl. 126. 
b) „ „ 1866 . „ 1.20.— 
c) „ „ 1867 . „ — 18.— 

Do hromady tl. 128. 8. — 

VIII. 
Z předawanja knihow. 

a) w lěće 1865. . tl. 305. 3.4. 
a) „ „ 1866. . „ 222. 1.6. 
c) „ „ 1867. . „ 326. 7. 2. 

Do hromady tl. 853. 12. 2. 

Rekapitulacia. 
Staw I tl. 143. 16. 5. 

„ II . . . . „ 57. 28. — 
„ III „ 21. 1. 2. 
„ IV „ 160. 20.— 
„ V „ 2 0 . 
„ VI „ 111. 
„ VII „ 128. 8. — 

„ VIII. „ 853. 12. 2. 
Wšo do hromady tl. 1495. 25. 9. 
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B . W u d a w k i . 
I. 

Wupožčene pjenjezy. 
Vacat. 

II. 
Za ćišćenje knihow. 

a) w lěće 1865 . tl. 347. 25. 5. 
b) „ „ 1866 . „213 .23 .— 
c) „ „ 1867 . „_266. 8.— 

Do hromady tl. 827. 26. 5. 

III . 
Za štempel protykow. 

a) w lěće 1865 . . tl. 74. 
b) „ „ 1866 . . „ 66. 
c) „ „ 1867 . . „ 66. 

Do hromady tl. 206. 

IV. 
Za wjazanje knihow. 

a) w lěće 1865 . . tl. 48. 17. — 
b) „ „ 1866 . . „ 49. 25. — 
c) „ „ 1867 . . „ 25. 9. 5. 

Do hromady tl. 123. 21 .5 . 

V. 
Wšelake wudawki. * 

a) w lěće 1865 . . tl. 63. 8. 5. 
b) „ „ 1866 . . „ 65. 24. — 
c) „ „ 1867 . . „ 82. 8. 8. 

Do hromady tl. 211. 11. 3. 

Rekapitulacia. 
Staw I tl. 

„ II „ 827. 26. 5. 
„ III 206. 
„ IV „ 123. 21. 5. 
„ V „ 211.11. 3. 

Wšo do hromady tl. 1368. 29. 3. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody tl. 1495. 25. 9. 
Wšitke wudawki „ 1368.29.3. 

Po tajkim zbytka tl. 126. 26. 6. 

Sem přiličuje wot 1. 1862 tež pa
pjera za protyku. Red. 

Z a m o ž e n j e Maćicy S e r b s k e j e . 
K wudawanju bibliskich stawiznow hišće 

požčene 18 tl. 26 nsl. 5 np. 
W krajnostawskej nalutowaŕni . . . . 61 „ 2 „ — 
W budyskej nalutowaŕni 149 „ 9 „ — 
Šěsć akciow 30 „ — „ — 
Koupony tych samych 6 „ 15 „ — 
Zbytk w pokładnicy 126 „ 26 „ 6. 

392 tl. 19 nsl. 1 np. 
W Budyšinje, 31. decembra 1867. 

Wylem Jakub, pokładnik. 

Zapis sobustawow M. S. 
W poslednim zešiwku našeho Časopisa je zapis sobustawow 

M. S., kotřiž su to w zańdźenym lětdźesatku byli. Tam je 
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tež přistajene, na kotre lěta su česćene sobustawy swój přinošk 
dawałe. Tola lěpšeho přehlada dla zda so wužitne, husćišo 
alfabetiski zapis sobustawow wućišćeć. Duž slěduje tudy zapis, 
kajkiž je so 1. novembra t. 1. wot sekretarja z pomocu po
kładnika k. Jakuba prawy wupokazał. W zapisu steja wšitcy, 
kotřiž su přinošk porjadnje płaćili abo kotrychž dopłaćenja 
so z wěstosću nadźi jamy. Smy-li někoho zapomnili, kotryž 
chce sobustaw našeho towaŕstwa być, prosymy, zo by to sekre
tarjej abo pokładnikej wozjewił. Zapłaćenja kóždolětnych při
noškow budźa tež přichodnje w druhim zešiwku kóždeho lětnika 
našeho Časopisa woćišćowane. 

A. Č e s t n e s o b u s t a w y . 
Smoleŕ Jan Ernst, knihikupc a redaktor w Budyšinje. 
Pful Dr. Křesć. Bohuwěr, professor na Vitzthumskim gym
nasiu w Draždźanach. 

Schönberg-Bibran Egon H. Gustav, baron nad Łuhom atd. 

B. S o b u s t a w y . 
B a r t k o Jan, kantor w Nosaćicach. 
Bergan Bjedr., faraŕ we Wulkich Zdźarach. 
B ja r Handrij, kubleŕ w Brězy. 
Bja rna t Jan K., druhi wučeŕ w Minakale. 
Błažik Michał, lěkaŕ w Rakecach. 
Brósk Moric Jurij, faraŕ w Křišowje. 
Bróska Handrij, faraŕ w Budestecach. 
Buhl Jurij, kubleŕ we Wulkich Zdźarach. 
Buk Jakub, progymnasialny direktor w Draždźanach. 
Cyž Jurij z Nowoslic, gymnasiast w Prazy. 
Daněk Josef, piwarc w Chlumcu w Čechach. 
Dučman Handrij, kapłan w Radworju. 
Dučman Pětr, Dr. med. w Budyšinje. 
Erben Jaroměr. městski archivar w Prazy. 
F a s t e r Kašpor, piwarc při s. Markeće pola Prahi. 
F ischer Franc, katechet w Plzni w Čechach. 
F ied le ŕ K. Aug., seminarski wučeŕ w Budyšinje. 
G a r b a ŕ Jan, kantor w Minakale. 
Gósław Wylem, faraŕ w Malinje w Delnej Łužicy. 



Guda Ernst Bohabój, diakonus w Lubiju. 
Herrmann J., tachantski vikar w Budyšinje. 
Hicka Mikławš, wučeŕ w Ralbicach. 
Horni ch Michał, překupc w Khrósćicach. 
Hórnik Michał, kapłan a tachantski vikar w Budyšinje. 
Imiš B. Hendrich, faraŕ w Hodźiju. 
Imiš Rob., gymnas. a realny wučeŕ w Žitawje. 
Jakub Wylem, překupc w Budyšinje. 
Jakub E. J. Jurij, kand. duch. a wučeŕ w Žitawje. 
Ja r š K., faraŕ w Hubertusburgu. 
Jawork Innoc, kapłan w klóštrje Marijnej Hwězdźe. 
Jenč K. August, faraŕ w Palowje. 
Jórdan H., wučeŕ w Hermanecach. 
Ju rk Handrij, kantor w Łazu. 
Ka1ich K. August z Lutyjec, kand. duch. w Lipsku. 
Kanig, faraŕ w Jabłońcu. 
Karas Kř. Wylem, superintendent we Wojerecach. 
Keŕk Handrij, kubleŕ w Rodecach. 
Kiršnaŕ K. Bjedrich, kantor w Bukecach. 
Kocor K. August, kantor w Ketlicach. 
Kokla Michał, faraŕ we Wostrowcu. 
Ko1ár Josef, professor w Prazy. 
Kord ina Josef Prawosław, faraŕ w Minakale. 
Kouba Josef, professor w Prazy. 
Kral Handrij, druhi wučeŕ w Ketlicach. 
Kral Michał August, wučeŕ na Sokolcy. 
Kral Jakub, druhi wučeŕ w Radworju. 
Krečmaŕ August, wyšši wučeŕ w Budyšinje. 
Kučera Jarosław, póstski zastojnik w Pardubicach. 
Kućank Jakub, faraŕ w Budyšinje. 
Kulman Jan, wučeŕ we Wojerecach. 
Łahoda Jan, faraŕ w Khołmje. 
Łusćansk i Jurij, kapłan w Ralbicach. 
Laras Jan z Lejna, štud. duch. w Prazy. 
Lernet Josef, lěkaŕnik w Pardubicach. 
Libša Handr., póstski sekretaŕ w Draždźanach. 
Lotze Hermann, Dr. phil. a präses s. towaŕstwa w Lipsku. 
Lukaš Jakub, rentier w Budyšinje. 
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Marčka K. August, faraŕ we Wósporku. 
Matijca Matej, kubleŕ w Lubušu. 
Mätt ig E. W., z Wujezda, štud. duch. w Lipsku. 
Michałk Jan Bohuwěr, kantor w Kotecach. 
Młynk Jan, tyšeŕski mištr w Zarěču. 
Mosig z Aehrenfe lda Aug., ryčnik w Lubiju. 
Möhn Michał, faraŕ emer. w Budyšinje. 
Mróz Jakub, faraŕ w Grunawje. 
Mrózak Jan, kantor we Wulkich Zdźarach. 
Mučink Bohuwěr, wučeŕ w Zemicach. 
Nächs te r Křesć. Moric, kand. duch. w Draždźanach. 
N á p r s t e k Wójćěch, měšćan w Prazy. 
Nowak Jakub, faraŕ w Radworju. 
Nowak Jan, druhi kapłan w Khrósćicach. 
P a t e r a Adolf, assistent knihownje w Prazy. 
P ě t ř k a Jan, rězbaŕ w Budyšinje. 
Pjech Jakub, can. cap. senior w Budyšinje. 
Pjech Jan K. Bohuwěr, knihikupc w Budyšinje. 
Pohonč Jan August, wučeŕ w Połpicy. 
Rabowski Jan, połleńk w Pomorecach. 
Räda K. Robert Hermann, faraŕ w Barće. 
Räda K. Aug. Sigmund, serbski prědaŕ w Mužakowje. 
Róla Mich., kapłan we Wostrowcu. 
Rostok Michał, wučeŕ w Drječinje. 
Rychtaŕ Jan R., faraŕ w Kotecach. 
Rychtaŕ Ernst, ryčnik w Budyšinje. 
Rychtaŕ Hermann, kantor w Krjebi. 
Sei1eŕ Handrij, faraŕ w Łazu. 
Serbski s emina r w Prazy. 
Seyfert Hugo, sudniski hamtman w Šěrachowje. 
Smoła Mikławš, faraŕ w Njebjelčicach. 
Sykora Jan August, faraŕ w Smělnej. 
Šoł ta Pětr, direktor tachantskeje šule w Budyšinje. 
Tešnaŕ Bjedr., faraŕ w Niedźe. 
Tołs to j Aleksij, hrabja z Ruskeje. 
Wagner Jan Bohuwěr, wučeŕ w Bukecach. 
Wanak Jurij Ernst, faraŕ we Wóslinku. 
Waŕko K. Hendrich, seminarski wučeŕ w Rychbachu. 
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Wawr ik - Jězo rka Mikławš, póstmištr w Krimmitschawje. 
Wehla Herm. Ferd., referendar w Budyšinje. 
Wels Jakub, faraŕ w Wotrowje. 
Wjelan Julius Eduard, faraŕ w Slepom. 
Wjeńka Pětr, hajnik we Wysokej. 
Wornaŕ Jakub, prěni kapłan w Khrósćicach. 
Žur Jakub, faraŕ w Šěrachowje. 

Wozjewjenje knihow. 
Maćične spisy noweho prawopisa, kotrež móža so kaž wšě 

druhe serbske w knihikupstwje Smoler ja a Pjecha w Bu
dyšinje dostać, su tele: 

1) Časopis towaŕstwa Maćicy Serbskeje. Lětnje 
dwaj zešiwkaj. Dotal 37 zešiwkow po 7½ nsl. 

2) Łužiski se rbsk i słownik. Pod sobuskutkowanjom 
Handrija Seilerja a Michała Hórnika spisany wot Dr. Pfula. 
1857—1866. 4 tol. 

3) Pěseń wo zwonu wot Schillera, zeserbšćena wot H. 
Dučmana. 1859. 2 nsl. 

4) Šěsć spěwow se rbsk ich za tenor abo sopran z 
přewodom fortepiana wot K. A. Kocora. 1861. 10 nsl. 

5) Horn jo łuž i ska se rbska ryčn ica na přirunowa
cym stejišću. Spisał Dr. Pful. Zešiwk I. Zawod. Zynkosłow. 
1862. 15 nsl. 

6) Wěnc narodnych spěwow Hornjo- a Delnjołuži
skich Serbow z přewodom fortepiana wot K. A. Kocora. 1868. 
15 nsl. 

Ze spisow stareju prawopisow (evangelskeho a kathol
skeho) su hišće na składźe: 

1) Jesus we Domi Pobožnych. Schtyri Prjedowanja se Sa
wostajenstwa H. Lubenskeho. 1847. Druhi wudawk 1858. 4 nsl. 

7) Dobroty, Dżiwy a Ssudy bože nad israelskimi Dżjecżimi. 
Wot K. A. Jencža. 1849. 5 nsl. 

12 a 22) Selenska a jeje wobydler jo .Wot K. A. Jencža. 
1850 a 1853. Dwaj dźělej. 9 nsl. 
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14) Wumjenkar aby: Hdżež ma włohu, tam rosze. Powedan
cžko sa lud wot Dr. Pfula. 1851. 2½ nsl. 

16) Wotroha krala Jana habo zawożeńo czérkwitżki na Lubo
borku. Z tżėskoho wot Mikwawscha Czéża, 1851. 2½ nsl. 

17 a 23) B o ž a kraßnosz we stwórbi. Wot J. B. Mucžinka. 
1851 a 1854. 5 nsl. 

18) Nadpad pola Bukez. 1852. 2½ nsl. 
20) Khrystof Kolumbus. Wot Dr . Sommera. 1853. 2½ nsl. 
21) Bibl iske stawisny aby historiski wucżawk se stareho a no

weho testamenta. Wot Bartka a Pekarja. 1853. 10 nsl. 
24) Pschedźenak. Protyka na l. 1855—1869. Wot R. Rædy. 

Kóžda po 2½ nsl. 
25) Nedżela. Krónowany spiß wot Schwerina. 1855. 2½ nsl. 
28) Wosobné Dar za Kżescżijanow. Wot M. Buka. 1856. 2½ nsl. 
29 a 36) Spěwy sa ßerbske schule. Wot kantora Pjekarja. 

1856 a 1860. 3½ nsl. 
31) Kschižne wójny, ßerbskemu ludej powedane. 1857. 2½ nsl. 
35) Jakub abo Bože ßłowo dyrbi w cžloweku žiwenje dostacż. 

Wot K. Kulmana. 1859. 1 nsl. 8 np. 
40) Robinson. Rjane powjedancžko, woßebje sa młodych ludźi. 

Wot K. Kulmana. 1862. 5 nsl. 
42) Napoleon I. a jeho wójny. Sa lubych Sserbow spißał 

I. A. Pohonč. 1863. 6 nsl. 
45) Oberlin. Jeho žiwjenje a skutkowanje atd. wucžerpał Jan 

Bartko. Prěni seschiwk. 1865. 2½ nsl. 
47) N a j w u ž i t n i s c h i pschecźeljo ratarstwa a hajnistwa bjes swěrja

tami. Pschełožił M. Rostok. 1866. 6 nsl. 
49) Wěncžk fijałkow abo sběrka mojich powjedancžkow. Wot 

J. B. Mucžinka. 1 8 6 7 . 3 n s l . 

Dodawk k str. 6 1 . 
W ćišću mojeho nastawka je na kóncu str. 61 tole wupadnyło: 
Štož do syntaxy je spomnjenja hódny čisty instrumental: 

slowami a skutkami potsciwe schiweni wescz; nitz slotom abe sliberom; 
schoijmi (t. r. swoijmi) darami rosweczil; swoieiu hnadu tebe moc
neho sczin. Při negacii staja so stajnje genitiv: Woda teho neczini. 

M. Hórnik. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 



Pokhěrluškaj, dotal njewoćišćanaj. 
Zdźělił M. Hórnik. 

We runom polu stoji rjana khěžka, 
We tej khěžčičcy su młodźency třo. Hale, hale, haleluja.*) 

Kak so mjenuješ prěni młodźenc? 
Ja so mjenuju bože słónčko. 

Z čim so khwališ, bože słónčko ? 
Ja so khwalu: hdyž ja zeńdu, 

Hórki a dołki wobswěću. 

Kak so mjenuješ druhi młodźenc? 
Ja so mjenuju boži měsačk. 

Z čim so khwališ, boži měsačk? 
Ja so khwalu: hdyž ja zeńdu, 
Hórki a dołki wobswěću. 

*) „Hale, hale, haleluja“, přistaja so kóždej štučcy. 
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Kak so mjenuješ třeći młodźenc? 
Ja so mjenuju boži dešćik. 

Z čim so khwališ, boži dešćik? 
Ja so khwalu: hdyž ja zeńdu, 
Hórki a dołki wobzelenju. 

Knjez tón khodźi po zahonje, 
Wón so tak Bohu dźakuje, 

Zo ma tak huste snopy na zahonje, 
Kaž te hwězdy na njebjesach. 

Ječmjeń rosće, poskakuje, 
Pšeńca rosće, polěhuje. 

B. 
Wěm ja, wěm ja spěwančko 
Wot jenoh’ fromnoh’ mužika. 
Strowa sy Marija, strowa sy Marija! *) 

Měješe wón ptačatko 
We swojej małej kobjałcy. 

Njeseše je do zahrodki, 
Do zahrodki róžowej. 

Wučeše je spěwaći, 
K swojom’ Bohu so wołaći. 

*) Tónle rynčk přistaja so kóždej štučcy. 
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Přilećał je krahonik 
Z teho złeho lofta dele. 

Popadnył je ptačatko 
Mjez swoje wilke pazory. 

Ptačatko te škrěčeše, 
K swojom’ Bohu so wołaše. 

Marija je jom’ pomhała, 
Hrěšnikam tež b’dźe pomhaći. 

K r y s t a l o w e z e s t a w y . 
Wot M. Rostoka. 

Při wopisowanju a postajowanju (bestimmen) njerostow 
mamy wosebje tež na jich twar hladać. Jara wjele njerostow 
maja mjenujcy tu wosebnosć, zo so po wěstych twjerdźe po
stajenych zakonjach jako jara prawidłowne ćělesa wupłodźuja, 
kiž maja rune a hładke płoniny, hrany a róžki. Tajke ćělesa 
rěkaja krystale. Su tež twórby krystalow pola wšelakich nje
rostow wšelake, móžemy je tola wšě do šěsć rjadownjow zwjesć, 
kotrež krystalowe zestawy mjenujemy. Dokelž pak ma kóždy 
krystal tež płoniny z hranami wobmjezowane, kiž su pola 
wšelakich krystalow wšelake, dha mamy najprjedy te płoniny 
mjenować, kotrež so na wšelakich krystalach nadeńdu. 

A. Płoniny. 
I. Třibočne płoniny abo třiróžki. 

1) Trójc abo runobočny třiróžk. Gleichseitiges Dreieck. 
2) Runosćehnity třiróžk. Gleichschenkliges Dreieck. 
3) Njerunobočny třiróžk. Ungleichseitiges Dreieck. 

Přispomnjenje. Prawokutny třiróžk kaž tež prawidłowny pjeć
hranik so na žanym krystalu njenadeńdźe. 
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II. Wjacybočne płoniny. 
A. Š ty r i róžk i . Vierecke, Tetragone. 

a) Runoběžniki. Parallelogramme. 
aa) prawokutne. 

1. Štwórc, štwórtak. Quadrat. 
2. Prawokutnik. Rechteck, Rectangel. 
bb) kosokutne. 
1. Kósnik. Raute, Rhombus. 
2. Dołhokósnik. Rhomboid, längliche Raute. 

b) Kosoběžniki. Klinogramme. 
1. Lichoběžnik. Trapez. 
2. Róznoběžnik. Trapezoid. 
3. Trójcoběžnik abo wustorčeny trójc. Deltoid. 

B. Mnohohran ik i . Vielecke, Polygone. 
1. Pjećhranik. Fünfeck, Pentagon. 
2. Šěsćhranik. Sechseck, Hexagon. 
3. Wósomhranik. Achteck, Octogon. 
4. Dźesaćhranik. Zehneck, Decagon. 
5. Dwanaćehranik. Zwölfeck, Dodecagon. 

B. Krystalowe zestawy. 
A. Z třomi wóskami. 

a) Wšě tři wóski přerězuja so we srjedźišću prawokutnje. 
aa) Wšě tři wóski jeuakdołhe. I. Kóstkowy abo pra

widłowny zestaw. Würfelsystem. 
bb) Jeno dwě jenakdołhej, třeća krótša abo dlěša. 

II. Štwórtakowy abo jehłancowy zestaw. Quadra
tisches System. 

cc) Wšě tři rozdźělnodołhe. III. Kósny abo hranołowy 
zestaw. Rhombisches System. 

b) Jeno dwě wóscy přerězujetej so prawokutnje abo žana 
a wšě su rozdźělnodołhe. 
aa) Jeno dwě wóscy přerězujetej so prawokutnje, třeća 

přerězuje prěnju kosokutnje. IV. Jenokłonity abo 
połhranołowy zestaw. Klinorhombisches System. 

bb) Wšě tři wóski přerězuja so kosokutnje. V. Třikło
nity zestaw. Klinorhomboidisches System. 
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B. Ze š t y r i m i wóskami. Rozdźělna hłowna wóska runo
padnje na třomi jenakimi pobočnymi wóskami, kotrež so 
pod 60° nuhłami přerězuja. VI. Klencowy abo šěsćnuhłowny 
zestaw. Hexagonales System. 

I. K ó s t k o w y abo prawidłowny zestaw. Würfelsystem, 
Tesseralsystem, reguläres System, hexaedrisches System, gleichgliedriges 
System, isometrisches System, sphäroedrisches System, vielachsiges 
System, gleichachsiges System. Krychlová soustava Č. 

1. Šěsćsćěnaŕ abo kóstka. Würfel, Cubus, Hexaeder, Sechs
flächner. Krychle Č. 

6 płoninow; płoniny su štwórtaki; 12 hranow a 8 róžkow. 
(Kuchinska sól, wołojobłyšć, kazywc, kizowc = Schwefel

kies). 
2) Wósomsćěnaŕ. Octaeder, reguläres Octaeder, Achtflächner, 

reguläre vierseitige Doppelpyramide. Osmistěn Č. 
8 płoninow; płoniny su trójcy; 12 hranow a 6 róžkow, 
(Drałowc, słonowc = Alaun, demant, rudomjedźik = 

Rothkupfererz, kazywc). 
3) Dwanaćesćěnaŕ, hranatotwar. Dodecaeder, Zwölfflächner, 
reguläres Rhombendodecaeder, Rautenzwölfflächner, Granatoeder, 
Granatoid, Granatdodecaeder, einkantiges Tetragonaldodecaeder. 

Dvanáctistěn, granátotvar Č. 
12 płoninow; płoniny su kósniki; 24 hranow a 14 róž
kow. (Hranat, pstruhowc = Zinkblende, borowc = 

Boracit.) 
4) Štyriadwacyćisćěnaŕ, bělcotwar. Ikositetraeder, Vier

undzwanzigflächner, Leücitoid, Leücitoeder, Trapezoeder, Deltoidikosi
tetraeder, Deltoid=Vierundzwanzigflächner, zweikantiges Tetragonal= 

Ikositetraeder. Čtyrmecitmastěn, leucitotvar Č. 
24 płoninow; płoniny su trójcoběžniki; 48 hranow (24 
dlěšich a 24 krótšich) a 26 róžkow. (Bělc = Leücit, 

hranat.) 
5) Třikróćwósomsćěnaŕ, błyšćowcotwar. Triakisoctaeder, 
Dreimalachtflächner, Galenoid, Pyramidenoctaeder, Pyramidenacht
flächoctaedrisches Trigonal-Ikositetraeder. Třikrátosmistěn, lěštěn

cotvar Č. 
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24 płoninow; płoniny so runosćehnite třiróžki; 36 hra
now (12 dlěšich a 24 krótšich) a 14 róžkow (6 wósom
płonitych a 8 třipłonitych) (Wołojobłyšć, demant.) 

6) Štyrikróćšěsćsćěnaŕ, kazywcotwar. Tetrakishexaeder, Vier 
malsechsflächner, Fluoroid, Pyramidenwürfel, hexaederkantiger Vier
undzwanzigflächner, hexaedrisches Trigonal-Ikositetraeder. Čtyrkrát
šestistěn, kazivcotvar Č. 

24 płoninow; płoniny su runosćehnite třiróžki; 36 hra
now (12 dlěšich a 24 krótšich) a 14 róžkow (6 štyri
płonitych a 8 šěsćpłonitych). (Kazywc, złoto.) 

7) Wósomaštyrcyćisćěnaŕ, demantotwar. Hexakisoctaeder, 
Sechsmalachtflächner, Achtundvierzigflächner, Demantoid, Adamantoid, 
Trigonalpolyeder, Pyramidenkantenzwölfflach, Pyramidengranatoeder 
z. Th. Tetrakontaoctaeder, Tesserakontaeder. Osmačtyrycetistěn. 
demantotvar Č. 

48 płoninow; płoniny su njerunobočne třiróžki; 72 hra
now (24 dlěšich 24 srěnich a 24 krótšich) a 26 róžkow 
(6 wósom-, 8 šěsć- a 12 štyripłonitych). (Demant.) 

8) Štyrisćěnaŕ. Tetraeder, reguläres Tetraeder, Vierflächner, 
Halbachtflächner, einfache dreiseitige Pyramide. Čtyrstěn Č.. 

4 płoniny; płoniny su runobočne třiróžki abo trójcy; 
6 hranow a 4 róžki. (Dźiwoćenc = Helvin, borowc.) 

9) Třikróćštyrisćěnaŕ, krušencotwar. Trigontetraeder, Tri
gondodecaeder, Trigonaldodecaeder, Triakistetraeder, Dreimalvierfläch
ner, Cyproid, Pyramidentetraeder, pyramidales Dodecaeder, tetraeder
kantiges Dodecaeder, Halbviermalzwanzigflächner, Hemiikositetraeder. 
Krušotvar, krušcotvar Č. 

Štyrisćěnarjej podobny twar. 12 runosćehnitych třiróžkow; 
18 hranow (6 dlěšich a 12 krótšich) a 8 róžkow. 
(Burokrušenc = Fahlerz.) 

10) Deltotwar. Deltoidtetraeder, Deltoiddodecaeder, Deltoid
zwölfflach, Deltoeder, Trapezoiddodecaeder, Halbdreimalachtflächner, 
Hemitriakisoctaeder, zweikantiges Tetragonaldodecaeder. Deltotvar Č. 

12 płoninow; płoniny su trójcoběžniki; 24 hranow (12 
kónčojćišich a dlěšich, 12 tupišich a krótšich); 14 róž
kow. (Burokrušenc). 
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11) Borowcotwar. Hexakistetraeder, Boracitoid, Sechsmal
vierflächner, Halbsechsmalachtflächner, Hemihexakisoctaeder, gebroche
nes Pyramidentetraeder, tetraedrisches Trigonal-Ikositetraeder, skale
nisches Ikositesseraeder, skalenischer Vierundzwanzigflächner. Bórotvar, 
boracitotvar Č. 

Štyrisćěnarjej podobny twar. 24 njerunobočnych třiróž
kow; 36 hranow a 14 róžkow. (Borowc, demant, bu
rokrušenc.) 

12) Kizowcotwar. Pentagondodecaeder, Pyritoid, Pyritoeder, 
Kieszwölfflach, hexaedrisches Pentagonaldodecaeder, Hemitetrakishexae
der, Halbviermalsechsflächner, domatisches Dodecaeder, dachförmiger 
Zwölfflächner. Kyzotvar Č. 

Połojca kazywcotwara. 12 pjećhranikow; 30 hranow, 
20 róžkow. (Kizowc.) 

13) Runčnotwar. Dyakisdodecaeder, Diploid, Trapezoid= 
Vierundzwanzigflächner, Trapezoid-Ikositetraeder, Halbachtmalsechs
flächner, dreikantiges Tetragonal=Ikositetraeder, gebrochenes Pentagon
dodecaeder, gebrochenes Pyritoeder, Kiesvierundzwanzigflach, ungleich
winkliger Vierundzwanzigflächner, heterogonales Ikositesseraeder. Su
dotvar Č. 

24 róznoběžnikow; 48 hranow a 26 róžkow. (Kizowc.) 

II. Š t w ó r t a k o w y abo jehłancowy zestaw. Quadrat
system, quadratisches System, pyramidales System, tetragonales 
System, Tetragonalsystem, viergliedriges System, zwei= und ein
achsiges System, viereckig=prismatisches System, monodimetrisches 
System. Jehlancová soustava Č. 

1) Jehłanc, štyribočny jehłanc, štwórtakowy wósomsćěnaŕ. 
Pyramide, gleichkantige vierseitige Pyramide, tetragonales Pyrami
doeder, tetragonaler Pyramidenflächner, Quadratoctaeder, vierglied
riges Octaeder. Jehlan, jehlanec Č. 

8 runosćehnitych; 12 hranow, 6 róžkow. (Jěrmolenc 
= Glanzbraunstein, twjerdobrunik = Hartbraunstein, mě

šenc = Kupferkies, cynowc, cuzodobjenc = Vesuvian.) 
a) kónčojty jehłanc, kónčojty štwórtakowy wósomsćěnaŕ. 
Spitzes quadratisches Octaeder, spitze quadratische Pyramide, 

spitze tetragonale Pyramide. 
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b) tupy jehłanc, tupy štwórtakowy wósomsćěnaŕ. Stumpfes 
quadratisches Octaeder, stumpfe quadratische Pyramide. 

2) Wósombočny jehłanc, cyrkonotwar. Zirkonoid, ungleich
kantige achtseitige Pyramide, doppelachtseitige Pyramide, Zweimal
achtflächner, Ditetragonale Pyramide, tetragonales Pyramidoeder, 
der Vier- und Vierkantner. Cirkonotvar Č. 

16 njerunobočne třiróžki; 24 hranow, 10 róžkow. (Cyr
kon, cuzodobjenc, cynowc.) 

3) Klinotwar, Sphenoid, tetragonales Sphenoeder, tetrago
nales Sphenoid, tetragonaler Keilflächner, zwei= und einachsiges 
Tetraeder. Klinotvar Č. 

Štyrisćěnarjej podobny twar. Połojca jehłanca. 4 runo
sćehnite třiróžki; 6 hranow; 4 róžki. (Měšenc.) 

4) Dwójklinotwar. Disphen, tetragonales Skalenoeder, dite
tragonales Skalenoeder. Dvojklinotvar Č. 

Štyrisćěnarjej podobny twar. Połojca cyrkonotwara. 8 
njerunobočne třiróžki; 12 hranow; 6 róžkow. (Měšenc.) 

5) Štwórtakowy abo štyribočny hranoł, runy štwórtakowy 
stołp, Gerade quadratische Säule, gerades quadratisches oder te
tragonales Prisma. 

6 štyriróžki; nakónčnaj dwaj staj štwórtakaj, pobočne 
štyri pak prawokutniki. (Cyrkon.) 

III. K ó s n y abo hranołowy zestaw. Rautensystem, rhom
bisches System, prismatisches System, zweigliedriges System, ortho
types System, trimetrisches System, anisometrisches System, ein
und einachsiges System. Přimotvarná soustava Č. 

1) Runotwar, kósny jehłanc, kósny wósomsćěnaŕ. Orthotyp, 
rhombische Pyramide, rhombisches Pyramidoeder, rhombischer Pyra
midenflächner, Rhombenoctaeder, das zwei- und zweigliedrige Octaeder. 
Přimotvar Č. 

8 njerunobočne třiróžki; 12 hranow a 6 róžkow. (Syrk 
při nizkej powětrnosći.) 

2) Połrunotwar. Tartatroid, rhombisches Sphenoeder, rhom
bisches Sphenoid, ungleichseitiges Sphenoid, ein- und einachsiges 
Tetraeder. Polopřímotvar Č. 

4 njerunobočne třiróžki; 6 hranow a 4 róžki. (Běła 
skalica, jěrčina = Bittersalz, brunatnik = Mangenit, snědźel.) 
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3) Prawokutny wósomsćěnaŕ. Rectanguläres Octaeder, oblonges 
Octaeder. 

8 runosćehnitych třiróžkow (štyri wjetše a štyri mjeńše). 
(Ćežowc — Schwertspath t y č k o w c = Arragonit). 

4) Prawokutny hranoł, runy prawokutny stołp. Gerade 
rectanguläre Säule oder rectanguläres Prisma. 

6 prawokutnikow, přeco dwaj a dwaj napřećo sebi ležacaj 
jenakaj. (Bjezwodźenc = Anhydrit, křižowc = Harmotom, 
Kreuzstein. 

5) Kósny hranoł, runy kósny stołp. Gerade rhombische Säule, 
rhombisches Prisma. 

Po bokach 4 prawokutniki, na kóncomaj dwaj kósnikaj. 
(Ćežowc, natrolenc = Mesotyp, Natrolith). 

6) Wodoruny prěčny hranoł. Querdoma. 
7) Wodoruny podołhojtny hranoł. Längsdoma. 
IV. J enok łon i ty zestaw, połhranołowy zestaw. Klino

rhombisches System, hemiprismatisches System, monoklinometrisches 
System, hemiorthotypes System, zwei- und eingliedriges System, 
schiefwinklig=prismatisches System, augitisches System. Jednoklonná 
soustava Č. 

1) Jenokłonity jehłanc. Klinorhombische Pyramide. 
2) Nakósny kósny hranoł. Schiefe rhombische Säule. 

Nakónčne płoniny dwaj jenakaj kósnikaj, pobočne 4 dołho
kósniki. (Jenokłonowc = Augit, rozeškrjeny syrk, zmyda 
= Eisenvitriol). 

3) Nakósny prawokutny hranoł. Schiefe rectanguläre Säule. 
Nakónčne płoniny dwaj jenakaj prawokutnikaj, pobočne 
dwaj jenakaj prawokutnikaj a dwaj jenakaj dołhokósnikaj. 
(Sadrowc). 

4) Runy dołhokósny hranoł. Gerade rhomboidische Säule. 
Nakónčne płoniny dwaj jenakaj dołhokósnikaj, pobočne 
4 prawokutniki, dwaj mjeńšej, dwaj wjetšej. (Nade
darjenc = Epidot. 

V. Tř ik łon i ty zestaw. Klinorhomboidisches System, tri
klinoedrisches, triklinometrisches System, anorthotypes System, anor
thisches System, ein- und eingliedriges System, tetartoprismatisches 
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System, doppelt schiefprismatisches System, rhombisches System, z. Th. 
trimetrisches System z. Th. Trojklonná soustava Č. 

1) Třikłonotwar, třikłonity jehłanc. Ein- und eingliedriges 
Octaeder, triklinoedrische Pyramide, Anorthotyp, Anorthoid z. Th. 
Trojklonnotvar Č. 

8 njerunobočne třiróžki; 12 hranow; 6 róžkow. 
2) Nakósny dołhokósny hranoł. Schiefe rhomboidische Säule. 

6 dołhokósne płoniny; dwě jenake nakónčne a dwě wjetše 
a dwě mjeńše pobočne (Žiwc). 

VI. K l e n c o w y abo šěsćnuhłowny zestaw. Hexagonales 
System, Sechseck= oder Sechswinkelsystem, rhomboedrisches System, 
monotrimetrisches System, drei= und einachsiges System, dreigliedriges 
System. Klencová soustava Č. 

1) Klenc, kósnosćěnaŕ. Rhomboeder, Rautenflächner, Hemi
dodecaeder, Halbzwölfflächner. Klenec Č. 

6 jenake a podobne kósniki; 12 hranow; 8 róžkow. 
(Wapnowc, dolomjenc, krewjel, wocelak). 
a) kónčojty klenc. Spitzes Rh. b)tupy klenc. Stumpfes Rh. 

2) Dwuklenc. Dirhomboeder. Dvojklenec Č. 
Křemjenjotwaru podobny twar. 

3) Šěsćbočny hranoł, prawidłowny šěsćbočny stołp. Reguläre 
sechsseitige Säule, hexagonales Prisma. 

Pobočne płoniny 6 prawokutnikow, nakónčne prawidłowne 
šěsćhraniki. (Křemjeń). 

4) Křemjenjotwar, šěsćbočny jehłanc. Bipyramidaldodecaeder, 
hexagonale Pyramide, Quarzoid, gleichkantige sechsseitige Pyramide, 
hexagonales Pyramidoeder, hexagonaler Pyramidenflächner, Hexagoe
dodecaeder, gleichschenklige sechsseitige Pyramide, sechsgliedrige Doppel
pyramide, Dihexaeder. Křemenotvar Č. 

12 runosćehnitych třiróžkow; 18 hranow; 8 róžkow. 
(Křemjeń, klamiwjenc). 

5) Dwójjehłanc, beryllotwar. Dipyramide, Berrylloid, dihexa
gonale Pyramide, der Zweimalzwölfflächner, der Sechs= und Sechs
kantner, Didodecaeder, die sechs- und sechskantige Doppelpyramide. 
Berryllotvar, dvoujehlanec Č. 

12 njerunobočnych třiróžkow; 36 hranow; 14 róžkow 
(Beryll). 
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6) Wapnotwar, jehłanc klencowy. Skalenoeder, Kalkpyramide, 
Bipyramide, Hemididodecaeder, Halbzweimalzwölfflächner, ungleich
kantige sechsseitige Pyramide, hexagonales Skalenoeder, dihexagonales 
Sk., Drei und Dreikantner. Vapnotvar Č. 

12 njerunobočnych třiróžkow; 18 hranow; 8 róžkow. 
(Wapnowc, krewjel). 

7) Kosotwar. Plagieder, ditrigonales Trapezoeder. Kosotvar Č. 
Połojca wapnotwara. 6 róznoběžnikow; 12 hranow; 
8 róžkow. 

8) Dwójkosotwar. Diplagieder, dihexagonales Trapezoeder, 
sechsseitiges Trapezoeder. Dvojkosotvar Č. 

Jehłancej podobny twar. 12 róznoběžnikow; 24 hranow; 
8 róžkow. Połojca beryllotwara. 

Tute twary njejsu přeco samostatne na někakim krystalu; 
husto nadeńdźemy spójki (zjenoćeńki) dweju twarow; tak je 
n. př. krystal čistnika (Bergkrystall) spójka šěsćbočneho hranoła 
a šěsćbočneho jehłanca. Dwaj do hromady zrosćenaj krystalej 
rěkaja dwójnikaj abo zróstlica (Zwillingkrystall, Zwillingsgestalt). 
K měrjenju krystalowych nuhłow nałožuje so nuhłoměr (Gonio
meter), pola wjetšich krystalow přiłožny (Hand=G.), pola mjeńšich 
wotrazny (Reflections-G.). 

Kwasny spěw z lěta 1779. 
Sobudźěleny wot K. A. Jenča. 

Jako něhduši serbski duchowny k. Křesćijan Bjedrich Brahc 
w Ketlicach 28. hapryla 1779 druhi króć do swjateho mandźel
stwa stupi a to z knjenju Bohumiłu Tugendreich rodź. Mukec, 
njeboh k. Jana Gerharda Fabera, w swojim času duchowneho 
w Zdźarach zawostajenej wudowu, počesći jeho serbske prě
daŕske towaŕstwo w Lipsku, kotrež bě wón lěto prjedy pomhał 
wot morwych zbudźić, ze serbskim kwasnyn spěwom, kiž bu 
in folio w Lipsku z Langenheimskimi pismikami ćišćany a ko
trehož wopřijeće njeje runje wšědne. Tehodla damy tutón 
spěw tež tudy z nowa wotćišćeć. Spisaŕ teho sameho je 
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H a n d r i j R u s k a , stud. duchownstwa z Budyšina a tehdom 
starši serbskeho towaŕstwa w Lipsku (rodź. 8. novbr. 1755 w 
Budyšinje, † 13. hapryla 1810 jako kand. duch. a domjacy wučeŕ 
w domje ruskeho hrabje Soltykowa w Moskwje). Napismo spěwa 
je trochu dźiwne, mjenujcy sćěhowace: „Woina a Mandżelstwo, 
tei dwje Kolleszy, s kotrymajż, Boh Sswjet wobrocża. — Tón kwaßny 
dżen Teho derje-Dostoineho, Wulzy-Wucżeneho Knesa, Knesa 
Christiana Friedricha Brahtza, Hodnje-Cżeßcżneho Pastyrja w Kett
lizy, jako Jeneho pschewoßebneho, swohnkomneho Ssobu=Psche
cżelja, ßwjecża cżi Bratsja teho Liepskeho ßerskeho Towarstwa a t. d. 
a t. d. Tón 28. dżen Haperleiskeho Mießaza, 1779. W Liepsku 
cżieschcżane s-Langenheimskimi Pißmikami.“ Do našeho noweho 
prawopisa přepisany ma so spěw tak: 

Štoha so w Ketlicy železo błyska a šrótuja wozy? 
Štoha ći pisani ryćeŕscy trašniwi mužojo su? 
Štoha su Łužicy styskniwe? Štoha je Saksonska w hrozy? 
Z wotkal te stróžele, kiž ždyn wot wosady k wosadźe du? 
Wójna je to! wšěch stróželow kralowa! strachoty mać! 
Wójna, kiž z ćěsnosću wjeselosć zahubi, wutroby zrudźi! 
Wójna, kiž sapa te prawdosće hrěšnikam připowjedać! 
Što pak je to? Derje dostojny knježe! zo ćichota knježi? 
Štoha so dźensa kaž wulcy, tak maličcy z hromadami 
W Ketlicy do cyrkwje waleju? Wutrobne čakanje leži 
Na wšitkich wobličach, swjatnica wot zwonow, khěrlušow žri. 
Štoha dźens, česćeny duchowny! swjeća te njedźelske suknje? 
Štoha ta mjelčaca myslaca nutrnosć na sebi ma? 
Kóždy hew pos’cha, kaž Mójzas, hdyž přikazuje wot Boha wuknje; 
Kóždeho woko je radosć, kiž wjesełosć k wěšćenju da. 
Wosada! štoha te modlitwy? „Našemu pastyrjej hnada! 
Budź tež tej wosebnej knjeni njewjesće žohnowanje! 
Na teho, na kotrohž žiwjenje kóždy Ketličan hlada, 
Šćedriwy hladaj; njech Brahcowy khód tak k radosći dźe, 
Kaž naš wot krasnosće k krasnosći přez jeho wjedźenje wjedźe; 
Dołho nam skhowaj toh’ duchownoh’ wodźerja zbóžnosće dla; 
Kóždeho zbóžnosć wón pyta, a wuči, kaž junu ty, knježe! 
Zbóžnosć pytał a wučił sy! stajnje, ći podobny, ma 
Kóždeho dušu wón na swojej wutrobje, sprócniwje stara 
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Wón so, kaž sprawny nan za našu wosadu; dźeń wote duja 
Dlěši so našeho pastyrja lubosć; a luboznje jara 
Rosće tež kóždeho lubosć, kiž t e m u je najlubša mzda. 
Zdźerž nam a j e h o dźěćom toh’ khwalobnoh’ nana, tu nowu 
L u b o z n u mać jim wobarnuj! Dźak tebi, ty sy j e j ’ dał!“ 
Wosada! štoha te modlitwy? Štoha wy z rukami, z hłowu 
Nutrnje tudy tak stejiće? Njeje was njenamakał 
Wójnowy skažeŕ? Je hewak was někajka wutrobna radosć 
Našła? Haj wysoke wjesele wěšći ta swjatočnica! 
Zdobne je kóždeho wyskanje! Dóšła je kóždeho žadosć! 
Zwjeselił je na tym dnju Bóh kóždeho Ketličana! 
Mandźelstwo našeho l u b e h o p a s t y r j a je nětk ta duša 
Našeho wjesela! wobnowte ženjenje zhromadźi nas! 
„Bóh nam čini tón dźeń, W ó n , k o t r y ž swój hamt, kaž so słuša, 
Wšědnje a wćipnje (swěru) je dokonjał, dokonja dźensa swój kwas! 
Khwalće to njebjeske wjedźenje! Temu bu mandźelska wzata; 
Domach a zwonkach w ó n ćehnješe bjez wšeje polóžnosće; 
Zwonkach bu t e m u p r ó c n e m u w u č e r j e j wobćežnosć data: 
Wučeŕ ma wobćežnosć, wudowc ma ćěsnosć, hdyž k syrotam dźe: 
Mandźelsku, po j e h o wutrobje mandźelsku, wot Boha dosta 
K pomocy naš B r a h c , domjacej’ starosće zastojnicu! 
Rodźeni zhubichu maćeŕ, nic Boha, wón wobstaraŕ wosta, 
Wjesele sylzy tu wot Boha d ó s t a t u powitaju! 
Mandźelstwo je tak ta wosebna wěc, kiž te dźiwy nam čini!“ 
Mandźelstwo, bratřa! je tež wšěch dźiwow najwjetši dźiw, 
Wójna a mandźelstwo přeměnja na swěće wšitko, su wini, 
Zo štož tón njeje měł, ma, a tón nima, štož prjedy je měł. 
Wójna a mandźelstwo, njejsu to, Božo! te přećiwne koła? 
Wone, kiž přez tele wjerća a wjerća a zawjerća swět? 
Wójna, kiž kralestwa wobroći, z krajow lud — do krajow woła, 
Wobroći čłowjekow mysle a činjenje na wjele lět. 
Mandźelstwo kralestwa zjednoći, wobtwerdźi přećelstwa, poda 
Khudemu bohatstwo, změša tež znajomnych z njezuajomnym. 
Wójna, kiž Serbam jich njekhmanych přibohow zahna, nas doda 
K poddanstwu Němcam, nas wot Čechow přiwjedźe k Khur
saksonskim. 

Wójna nas torhnje, zo na zemi smy, zo hew zachodnosć škodźi. 
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Wójna, ty hłubina, do tebje zaprahnje bohatstwow dar! 
Mandźelstwo, njebjeske polo, to wjesełosć, žiwjenje płodźi. 
Mandźelstwo, ty sy tej ze skeje zbóžnosće rozdźělowaŕ, 
Derje je, w towaŕstwje być, nic sam swoju pobožnosć wužić! 
Derje je, sam druhi dwójcy te knjezowe radosće měć! 
Derje je, jeno w tym dźělenym njezbožu na poł so zrudźić! 
Derje je, z towaŕšom přez ćmowe doły toh’ žiwjenja hić! 
(Knježe! to kóždy wot našeho serbskeho towaŕstwa zhoni. 
Zhoni, kak towaŕš je towaŕšej w ryči tež k potrjebnosći: 
Zhoni, kak towaŕšow bjezmócny dźak Wam so na Wašej stronje 
Spodoba, za Wašu šćedrosć k našejej položnosći.) 
Derje, kiž znaje, zo pobožna lubosć je bójska, je wěčna! 
Derje, kiž z rozomom pyta a namka tu přećelnicu! 
Pobožnosć přětraje čas! móc zańdźe! a rjanosć je lěćna; 
Derje to wjedźiwši přistupi k wutrobow přeměnjenju! 
Derje je, kotrehož mandźelskoh’ wokřewi česćena Sara! 
Derje tej, kotrejž mandźelski dostojny Habraham je! 
Derje tež Wamaj, ta srjeda je swědk, zo Bóh za Waj’ so stara! 
Derje, to zbože je Bože! Haj, derje tak Wamaj so dźe! 

S u d n j a . 
Z luda zdźělił H. Dučman. 
Ach Sudnja, luba Sudnja, 
Chceš ty doma być? 
Abo Sudnja, luba Sudnja, 
Chceš ty ke mši hić? 

„Ach maći, luba maći, 
Mje ta moja hłoẃčka 
Tak jara boli.“ 

Stajiła sej Sudnja 
Pólstrowany stoł, 
Nawariła sej Sudnja 
Tygl jeji. 
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Nalała sej Sudnja 
Khanu wina a piwa, 
Našćipała Sudnja 
Sej šklu róži. 

Přijěł je knjez ryćerja 
Na konju žehliwym. 
„„Hotuj so Sudnja zo mnu, 
Zo mnu sobu z ryćerju.““ 

„Ach ryćerja, luby ryćerja, 
Daj wšak mi doma wostać.“ 

„„Dołho sy była dołho 
Na mjehkim sydała, 
Dobre jědła a piła, 
Njerad ke mši khodźiła.““ 

Mały kus wonaj dale, 
Wonaj dale přińdźeštaj, 
Sudnja so poča prašeć, 
So prašeć ryćerju: 

„Ryćerja, luby ryćerja, 
Što so tam tak běli, 
Tak jara zyboli?“ 

„ „Běli so tam běli, 
Ći ludźo wote mšě du, 
Ta twoja mać najrjenša 
A ta je ta najbělša!“ “ 

„Ryćerja, luby ryćerja, 
Daj so mi wróćić dom!“ 

„„Dołho sy była dołho 
Na mjehkim sydała, 
Dobre jědła a piła 
Njerad ke mši khodźiła.““ 
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Mały kus wonaj dale, 
Wonaj dale přińdźeštaj, 
Sudnja so poča prašeć, 
So prašeć ryćerju: 

„Ach ryćerja, luby ryćerja, 
Što so tam tak módri, 
Tak jara zyboli ?“ 

„ „Módri so tam módri 
Tón raj boži.“ “ 

„Ryćerja, luby ryćerja, 
Daj so mi wróćić dom.“ 

„ „Dołho sy była dołho 
Na mjehkim sydała, 
Dobre jědła a piła, 
Njerad ke mši khodźiła.“ “ 

Mały kus wonaj dale, 
Wonaj dale přińdźeštaj, 
Sudnja so poča prašeć, 
So prašeć ryćerju: 

„Ryćerja, luby ryćerja, 
Što so tam tak čeŕwjeni, 
Tak jara zyboli?“ 

„ „Čeŕwjeni so, čeŕwjeni 
Tón naju dom. 
Nětk wy stajće Sudni 
Pólstrowany stoł.“ “ 

„Tón mi njeje žadyn, 
Žadyn pólstrowany stoł, 
Ale je mi, ale, 
Tón kamjeń žehliwy.“ 
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„ „Nětk wy stajće Sudni 
Tygl jeji.“ “ 

„To mi njeje žadyn, 
Haj žadyn tygl jeji: 
Ale je mi, ale, 
Te wuhlo žehliwe.“ 

„ „Nětk wy stajće Sudni 
Khanu wina a piwa.“ “ 

„ „To mi njeje žana 
Khana piwa, nic wina: 
Ale je mi, ale 
Tón šwabl a smoła.“ “ 

„Nětk wy stajće Sudni 
Šklu róži.“ 

„ „To mi njeje žana 
Haj žana škla róži: 
Ale je mi, ale 
Tón hłohonc kałaty.“ “ 

S e r b s k a r e j a . 
Zdźěluje M. H ó r n i k . 

Starej budźemoj, šěrej budźemoj, 
Ženje wjacy rejwać njeb’dźemoj. 
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Serbske rukopisne drobnostki. 
Zezběrał H. Dučman. 

Předspomnjenje. Nuza so wšelako huza, to widźimy 
tež na serbskim pisanju we časach prjedy wupytanja a postajenja 
w ě s t e h o serbskeho prawopisa. Tamni pisarjo dyrbjachu sebi 
puć rubać do zarosćeneho lěsa a to bjez sekery, — přetož sło
wjanski ryčespyt tehdom hišće drěmaše. Ćim zajimawši je nam 
přepyt tehdomnych pospytowanjow, wosebje hdyž tehdom hižon 
prěnje, byrunje hišće jara njedospołne a njejasne slědy teho na
deńdźemy, štož je nowiša, pokročena wědomosć wobkrućiła. 
Wšitke ludy zběraja a hromadźa swoje pisomne powostanki ze 
staršich časow. Pola nas Serbow je so we tym hišće mało stało. 
We sćěhowacym podawam někotre tajke wěcki, kotrež móžeja 
ryčespytnikej zajimawe być. 

Prěnja zběrka. 

S e r b s k e m j e n a a s ł o w a 
we křćeńskich, wěrowanskich a pohrjebnych zapiskach (matrikach) 

radwoŕskeje farskeje cyrkwje z lětow 1667—1707. 

§ 1. 
Spisowarjo tutych mjenow. 

I. Lukaš Ludwik L ipaŕ běše z Kulowa rodźeny a tam 
měšćan a skutkowaše wot (5. januara) 1667 hač do kónca 
(hišće we septembru) 1681 hako wučeŕ (a Kirchenschreiber) we 
Radworju. 

Wot njeho su zapiski z lětow 1667—1681, a we § 3. ze 
znamješkom A woznamjenjene. Jeho pisanje je njewěste a 
njejasne a jara po němskim złožene. 

II. P. Hodan Hawštyn Hałš (Hauš)1) běše so wokoło 
1640 we Kulowje narodźił, studowaše theologiu we Wołomucu, 
hdźež 9. junija 1668 k dostaću theologiskeho baccalaureata 
swoje thesy zakitaše (Ticin. Epit. Hist. Rosenth. str. 239). 
Wón běše wot 8. junija 1675 hač (hišće 17. decembra) 1683 

1) Hałš, Hałuš rěka Gallus. 
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faraŕ we Radworju, na to faraŕ we Kulowje, bu 3. decembra 
1700 za čestneho kanonika we Budyšinje wuzwoleny a wumrje 
10. novembra 1703 we Kulowje. (Přirun. Pismowstwo kath. 
Serbow str. 95.) 

Wot njeho su zapiski (tola jeno z dźěla) wot 1681—1683 
a § 3 pod znamješkom B podate.2) Pola njeho widźimy hižon 
slědy Ticinoweho prawopisa. 

III. Handrij Langhans , běše wot 1682 hač (hišće 
10. hapryla) 1684 wučeŕ we Radworju. Wot njeho su zapiski 
z lětow 1682—1684 a we § 3 pod znamješkom C podate. 

IV. Pětr Ernst Rachel , běše wot (hižon 19. meje) 1684 
hač do 1699 wučeŕ we Radworju, hdźež 1. februara 1699 
wumrje. 

Wot njeho su zapiski wot 1684—1698 a we § 3 pod 
znamješkom D sobudźělene. Wón woznamjenjuje mjehkosć a 
zmjehčenje přez kłačku ‘, kotruž pak wyše zmjehčeneho sobu
zynka, pak wyše sćěhowaceho samozynka staja, a to druhdy 
tež po pismikach „d, h, k, j , 1, sch, ž“. Wón dwojuje druhdy 
,nn, łł, ck, ll“. 

V. P. Jurij Hawštyn Swětlik. Wopis jeho žiwjenja 
pytaj we Časop. Mać. Serbsk. III. 1859 str. 31—34 a Pism. 
kath. Serb. str. 68. 69. 104. 

Wot njeho3) su (jeno z dźěla) zapiski z lětow 1684—1707 
a tudy we § 3 pod znamješkom E zapisane. 

VI. Pětr Winkler běše měšćan we Kulowje a (hižon 
wot 14. měrca) 1699 hač (?) 1707 wučeŕ we Radworju; na to 
(hišće 1723) wučeŕ we Khrósćicach. 

2) Wot njeho mamy tež sćěhowace ležownostne mjena při wopisowanju 
radwoŕskeje fary z lěta (30. meje) 1679: na Wincze — na popowcze —Tropitz 
horkach — schwihach — na horach ha Cżewoiscżach — na butraince — potbutrainku 
— k haikam pot hajom. 

3) Wot njeho namakamy we starym, 1503 ćišćanym Mišnjanskim missalu 
za radwoŕsku křižnu cyrkej sćěhowace g l o s s y : 

a) na łopjenje XXVII. stron, b, rjad ß (Lectio Joelis prophetæ): in jejunio 
wo postže. — misericors : miwoscziw. — præstabilis: poczakwate. — si con
vertatur Deus . . . . ignoscat: hacz so Bóh ewobroczi . . . ewoda. 

b) na łopj. XXVIII. stron., a, rjad ß : (Evang. Math.): erugo: zerz. — tinea: 
mola. — demolitur: zéžeřo. 
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Wot njeho mamy zapiski wot 1699—1706 a tudy pod zna
mješkom F přistajene. Jeho słowa su jara po němskim a hubjenje 
pisane, tak zo so jeno mjenši dźěl z wěstosću wučitać hodźi. 

§ 2. 
Přehlad wažnišich pismikow a jich zestajenja 
we z a p i s k a c h s e r b s k i c h m j e n o w . 

Z přikładow we § 3 so kóždy dohlada na wšelakosć we 
pisanju teho sameho słowa. Přehladnosće dla sćěhuje tudy 
wašnje, kak ćile pisarjo wšelake pismiki woznamjenjachu. Na 

njepřeměnite pismiki tudy njedźiwam. 

A. 
Lipaŕ. 

B . 
Hałš. 

C. 
Langhans. 

D. 
Rachel. 

E . 
Swětlik. 

F . 
Winkler. 
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§3. 
Alfabetiski přehlad mjenow. 

I. Křćeńske mjena. 
1. Domaš: E: Dómasch. 2. Hadwiga. D: Hadwia. F : Ha

dija, Hadwija, Hadia. 3. Hana: D: Hanna. E : Hana. 4. Handrij: 
D: Handri, Handrij. E : Handri. 5. Hans: D: Hanz. 6. Hańža: 
A : Hansia. D: Hanža, Hanz‘a, E : Hanža, Hanża. F : Hanża. 
7. Hapla (Apollonia): D.E: Hapla. 8. Herta: A: Hertha. D: 
Herta, Hěrta*), Hertha, Hěrtha. E : Herta. 9. Hilžbjeta: A. E: Hila. 
D: Hila, Hyla, Hilzběta. 10.Jakub: E: Yakub. 11. Jan: D: Jann. 
E: Yan. 12. Jurij: D.E: Yuri. 13. Khata: D: Catha. E: 
Khata. 14. Madlena: D.E: Madlena. 15. Marhata: D: Marža, 
Marscha. E : Marscha, Marschka. F : Marża. 16. Marja: D: Ma
riya. E : Maria. F : Maŕa. 17. Mjertyn: A: Mertin. 18. Mots: 
B: Moz. 19.Natuš: A: Natusch. 20. Wałporha: D: Walwohra, 
Walwora. 21. Wóršula: D: Worschla, Woržla, Wortha, Worscha, 
Worschula. E: Worschla. 
Přisp. Z cyła namakaja so we času 1667 hač 1700 sćěhowace 

křćeńske mjena: 
a) 30 za mužskich: Ambroz, Anton, Bartołm (Bartl). Błažij, 

Bosćan, Domaš, Filip, Handrij, Hawštyn (Augustin), Hodan 
(Adam), Hórban, Hrehoŕ, Jakub, Jan (Hans), Jurij, Kašpor, 
Khrystian, Khrystof, Lukaš, Małchaŕ (Melchior), Měrćin (Mjer
tyn), Michał, Mikławš, Mots (Mathäus), Natuš (Donat), Pawoł, 
Pětr, Syman, Faltyn, Zygmund. 

b) 16 za žónske: Borbora, Dorothea, Hana, Hańža, 
Haplona, Herta, Hilžbjeta (Hila, Hilža), Hadwiga, Jěwa, 
Khata (Katyrna), Lucia, Madlena, Marhata (Marža), Marija, 
Wałporha, Wóršula. 

II. Swójbne mjena. 
1. Banda: D: Banda, Bandžina. F : Bandzina. 2. Běrk: 

D: Birkecz. 3. Bětka: D: Petke. 4. Bjarnat (Bernhard): D: 
Běrnatowa. 5. Bjenada: D: Bennada, Benadzin. 6. Biskop: C: 
Biskop. 7. Bizolt: F: Pissolt 8. Błažij (Błaž): A: Blasietz. 
B: Bwaschiez. D: Bwaž, Bwaži, Bwažiecz. 9. Bódlan: D: Bodlan. 

*) Za z a e steji wot tudy přecy ž, ě. 
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10. Bobik: D: Bobik. 11. Bónč: D: Bontcžowa. 12. Bórdan: 
D: Bordan. 13. Bórnač: D: Bornatž. 14. Brencl: D: Brentczel. 
15. Brusk: D: Brußk. E: Bruß. 16. Buda: C: Buda. 17. Bu
daŕ: C: Budarjowa, Budarěcz. 18. Buk: D: Buk. 19. Bur: D: 
Burecz.. 20. Buša: A: Buschitz. D: Buscha. 

21. Całta: D: Czauta. E: Czawta. F: Czalte. 22. Centleŕ: 
E: Czentler. 23. Cun: A: Zunna. 24. Cyž: A: Zisin. C: Tzisch, 
Cziesch. D: Tschisch, Tžiž, Tžyž, Tziže, Dziž, Cziž Cžižecz. E: Tcźėż. 
F: Czėsecz. 

25. Čerwjeńka: A: Tzerwenka. C: Czerwenka. D: Czěrwěnka, 
Tžěrwenka, Tžerwěnka. 26. Čop: A: Schopowa. D: Cžop. 27. Čor
nak: B: Cżornack. C: Czornack. D: Czórnak, Tczórnak. F: Schor
nag. 28. Čumpjela: A: Tzumpl, Schumpelin. D: Czumpel, Cžum
pel, Cžumpělka, Czumpělowa. F: Cżumpel. 

29. Ćelčk: B: Cżelck. D: Czělczk. 30. Ćěsla: A: Zesla, 
Tseslitz. B: Cźesla. D: Czěsla, Tžesla, Tzěslina. E: Cżēslina. F: 
Cźeschla. 

31. Delan: A: Delanowa. D: Delan, Dělan. 32. Delenčka: 
E: Delencżka. 33. Dołhi: D: Dowoha (fem.) 34. Domanja: B: 
Domania. D: Doman. 35. Domaš: A: Domaschetz. 36. Domš: 
B: Domusch, Domuß. D: Domschowa. E: Domsch, Domschowa. 
37. Donat: D: Donat, Donatecz. 38. Doržan: A: Dorsan. D: 
Dorschan, Doržan. E: Doržan. 39. Dubaw: A: Dubawin. 40. 
Dudak: A: Dudag,. C: Dudack. D: Dudack. 

41.Gědan: D: Gedan. 42. Greger: F : Gregerka. 43. Grol
mus (Hieronymus): D: Grolmesowa. E: Grolmus. 44. Guda: 
D: Gudowa. 

45. Habran (?Abraham): B: Habran. 46. Halbin (Albin): 
A: Halbinowa. C: Almin. 47. Halka: F: Halkėcz. 48. Hajnik: 
E: Haynik. 49. Hančka: E: Hancżke. F: Hantzkowa. 50. Handrij: 
A: Handrietz. D: Handriecz. E: Handriyecz. 51. Handrik: A: 
Handrikowa. D: Handrik, Handrika. 52: Handriska: D: Han
driska. 53. Hanica: D: Hanica 54. Hanik: D: Hanik, Hanikowa. 
55. Hanto (Anton): E: Hantecz. F: Hanto. 56. Hanuš: D: 
Hanuschowa. 57. Hejtman: D: Heytman. 58. Helas (Gelasius): 
F: Helas. 59. Helgest: E: Heilgestecz. 60. Heliš: D: Helisch. 
61. Henak: F: Henak. 62. Hendrich: E: Hendrichecz. D: Hěndrichowa, 



Serbske rukopisne drobnostki. 95 

Hendrich. 63. Herc: D: Hertz. E : Herczecz, Herczowa. 
64. Hergot: D: Hěrgott. E : Hergottecz. 65. Heša: C: Hesche. 
66. Hetaš: D: Hěttasch. 67. Hobrak: E: Hobrakecz. 68. Hodank 
(Adam); C : Hodank. 69: Hołbik: A: Houbik, Houbig. B. D. E: 
Howbik. C : Houbik. 70. Horb: D: Horb, Horbecz. 71. Hórban: 
D: Horban. 72. Horjenja: D: Horěni. 73. Hórski: A: Horski. 
74. Hrehork: D: Rehork. 75. Hudźešk: A: Hudieschk, Husetzkin. 
E : Hudżecżk, Hudźecžkecz, Hudźeczkecz. 76. Hušman: D: Huschmanka. 
77. Huzańc: A: Huziantz. 78. Horank: F : Horank. 

79. Jan: A.D: Janetz. 80. Janaš: D : Yanasch. 81. Janca: 
D: Janczěcz. 82. Janka: D: Janky. 83. Jenč: A: Jentzsch. B: 
Jencż, Jenċż. C : Jencz. D: Jenczecz, Jěncz, Jencž, Jentcž, Jentcz, 
Jenczówa, Jencžowa, Yentcž, Yencz. E : Jentschecz, Yentžowa, Jentż, 
Yentž, Yentźowa. 84. Jenki: D: Jenki. 85. Ješa: D: Jescha, 
Yeschowa. 86. Jěrch: C: Jerich. E : Yerich. 87. Jězorka: B : 
Jesorka. D : Yezerka. 88. Jokša: D: Yoksch. E : Yokusch. 89. 
Jordan: D: Jordan, Yordan. E : Jordanetz. 90. Jórš: D: Jorsch. 
91. Jurak: A: Juragk. D: Yurak. 92. Juranc: D: Yurantz. 
93. Jurc: D: Jurczecz, Jurcž. 94. Jurk: E : Yurkecz. 

95. Karas: D: Karasetz, Karaß. E : Karaßetz. 96. Klock: A: 
Kwotzk. 97. Knježk: A: Knesk. C : Kneschk. D: Kneschk, Kněschk, 
Knězk, Kněschkowa, Knežk. D : Knéžkecž. 98. Kocor: D: Koczer. 
99. Koča: A: Kotz. B : Kocz. C : Kotzsch. E : Kotsche, Kotschicz. 
100. Kočak: D: Kotzak, Kotczakowa. 101. Kochta: D: Kochta. 
102. Kokoška: B : Kokosska. 103. Kopač (Khopač): D : Kopacž. 
104. Kopaŕ: A : Copar. D : Koppar, Kopaŕ. E : Kopar. 105. 
Kopto: A: Koputetz. 106. Korčmaŕ: D: Korcžmar, Korczmarka. 
E: Kortžmarka. 107. Kowaŕ, Kowaŕk: A: Kowargk, Kowarck. D: 
Kowar, Kowarówa. E : Kowaŕecz. 108. Kral: D: Kralecz. 109. 
Krawc: B: Krauz. C: Krautz. D : Krautz, Krauczecz. E : Krawcz, 
Krawczecz. F : Kraucowa. 110. Krečmaŕ: B: Krecżmer. 111. 
Krošik: A: Krosigk. B : Krossik. C : Kroschik. 112. Křižan, Křižank: 
A: Ksisiang. B : Kżischan. C : Kschisank. D: Tczizan, Kžižankowa. 
E: Kžiźenkecz. 113. Kubań : D : Kubani. 114. Kubjela: A: Ku
bel. D: Kubelecz, Kubela, Kubelina. 115. Kubica: A: Kubiza. C : 
Kubitz. D: Kubicza, Kubicez, Kubicza Kubiczina. E : Kubiczéna. 
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116. Kuchaŕ: D: Kuchar. E : Kucharecz 117. Kupc: D: Kuptczecz, 
Kupczecz. E : Kupczecz. F : Kupcz. 

118. Khěžor: D: Keyžor. E : Kěyžor, Keyžor, Kheyźorecz. 
119. Khěžka: A : Keska. C : Keschke. D: Keschke, Kěschka. 120. 
Khěžkaŕ: A : Keskar. 121. Khětan (Kajetan): A : Ketan. D: Ket
tan, Kětank. 122. Khobanja: B : Kobania. D: Koban, Koban‘, 
Kobaněcz. E : Kobańa. 123. Khobanski: 1): Kobanski. 

124. Lešawka: D: Leschawka. 125. Lětaŕ: D: Letharowa. 
126. Libiša, Libuša, Libša: A: Libusch. D: Libischa. 127. Lisak: 
D: Lißak. 128. Liša: D: Lischina. 129. (?) Lucian: D: Wutžia
necž, Wutczianecz. 130. (?) Lucius: B: Wuciwez. D : Wucziecz. 
E : Wucziyecz. 131. Lukaš: A: Lucaschetz. D: Lukasch. 

132. Ławrjeńčk: D: Wawrěnczkecz. 
133. Małki: D: Mauki. 134. Mark: F : Marck. 135. Ma

thes: D: Matthes. 136. Měrćin, Měrćink: A: Merzink, Martinetz. 
B : Mėrcżinecz, Mircżing. C : Merczinecż. D : Merczinecz, Mirtzinecž. 
E : Mėrcżinecz 137. Měrš: C : Mihrsch. D: Mirsch. F : Mėrschetz. 
138. Měšeŕ: A: Mescheretz, Mescheretż. D: Mescher, Měscherka, Mě
schěrowa. E : Měscher. 139. Mětowski: D: Metowski. 140. Mě
trach: A: Metrag,. 141. Mjeń: Mennetz, Mehn. D: Měhn, Měněcz. 
Měn. E : Měn, Mėńecz. 142. Michał, Michałk: B : Michauk. D: 
Michawecz, Michalk, Michauk, Michaukecz. 143. Mila: D: Mihletz. 
144. Mikl: D: Miklecz. 145. Mišnaŕ: A: Misnar. D: Mischnar. 
E : Mischnarėtz. 146. Mič: A: Mitzsch. D: Mitczěcž, Mitcz 147. 
Młynk: D: Mon‘k. 148. Mórc: D: Mortz. 149. Mróz: D: Mroz, 
Mrosetz. 150. Mucha: A: Mucha. 151. Mulka: D: Mulcka. 
152. Mužik: A: Musigk, Musik. B : Muschik. D: Mužik, Muzik. 
E : Mužik. 

153. Najownik: D: Nayownikowa. 154. Narćik: A: Nar
tzigk. E : Narcżikecz. 155. Němc: B : Němbz. D: Němcz, Němczowa. 
156. Njechač: D: Něchacz, Něchatz. 157. Nowak, Nowačk: A: 
Nowatschk. D: Nowak, Nowakecž, Nowakowa, Nowacžk. E : No
wakecz. 158. Nowotnik: A: Nowottnik. 159. Nowotny: D: 
Nowotne. 

160. Pan: A: Panetz 161. Parjeńca; A: Parientza. D : Pa
rěncza, Parencz. 162. Pastyŕ: D: Pasterecž. 163. Pawl, Pawlik: 
B: Pawez D : Paulick. E : Pawecz. 164. Pjecaŕ: D: Pěczarecz. 



Serbske rukopisne drobnostki. 97 

165. Pjekaŕ: D: Pekar, Pěker, Pěkar‘, Pěkaro‘wa. 166. Pjelc: 
D: Pělz, Pělcz. 167. Pjech, Pješk: D: Pech, Péschkecz, Pěschke, 
Pěžke, Pésk. E : Pěschkowa. 168. Pjerak: D: Pěrak, Pěrhak. 
169. Pjetaš; D Pětasch. 170. Pjetřan (? Pječan): D: Pětzan. 
171. Pjetřik. Pjetřka: C: Petzkowa, Petzschkowa. D: Pětczik, 
Pětzikowa, Pétzikowa, Petzik, Petcžikowa, Petzkorwa, Pětžk, Peczk, Pěczk. 
F : Pecźikowa. 172. Pilk: D: Pilck. 173. Piwarc: B: Piwarz. 
C : Piewartz. D: Piwarcz, Piwarcź. 174. Polenk: D: Polěnkowa. 
175. Polich: C: Polich. 176. Ponich (?Ponik): E: Ponich. 
177. Požer: B: Pożer. C : Posor. D: Požer, Požěr, Požerowa. 
E: Póžeŕ. 178. Prawda: E: Prawda. 179. Prosk: E : Prosk. 
180. Psyk: D: Psekowa. 181. Pumpak: E: Pumpak. 182. Pus
ćin: B: Puscżin. D: Pusczina. 183. Putnik: D: Putnikowa. 

184. Rak: D: Rak. 185. Ramš: D: Rahmž, Ramsch. 186. 
Rječk: A: Retzk, Retzketz. B : Rezke. C : Retzschk. D: Rétzk, Reczk, 
Rehczk. E : Recžk. 187. Rjelka: A: Relke. 188. Ripiš: D: Ri
pisch. 189. Rohač: D: Rohatzecz. 190. Roch (Rochus): D: Roch. 
191. Rjek: D: Röcketz. 192. Rosća: D: Roscza. 193 Rotk: D: 
Rothk, Rotk. 194. Rumlich: D: Rumlichowa. 195. Ryćerja: A: 
Rezerin. D: Réczera. G : Recera. 

196. Skała: D: Schkale. 197. Skop: A. D: Skop. 198. 
Słoda: E: Swodżicz. 199 Smočk: A: Schmotzschk. 200. Smoleŕ: D: 
Smoler. 201. Smoła: A: Smowa. 202. Suba: D: Suba, Sube 
203. Subowski: D: Subowski, Subowskecz. 204. Sučk: D: Sucžk. 
205. Suchi: D: Suchi. 206. Suchan: A: Schuchanin D : Suchan. 
207. Suk: D: Sucketz. 208. Sušk: A: Schusk. B : Schussk. D:  
Sužk. 209. Swětlik: D: Swotlik. 210. Syman, Symank: A: 
Schemank. D: Semank. E:Semanetz. 

211. Šatel: D: Schattel. 2l2. Šćerbak: A: Tzerbagk, Tzer
bag, Scherbagk. B : Zcżerbak, Cżerbak. D : Schczěrbak, Czerbak, Scher

bak, Schcžyrbak, Schczirbak, Žczěrbak, Žěrbak, Zczerbakowa, E: Zczėr-
baketz, Zcżėrbak, Zcźerbakecz,. 213. Šćěpan: F: Sćepan. 214. Šewc, 

Šewčik: D: Schewcz, Schěwcz, Schowcz, Schěwczikowa, Schewcži
kowa. E : Schewcz, Schewtźik. F: Schwecz. 215. Šělhawy: C: 
Schelhawe. D: Schelau, Schélhaw. E : Schělawicz. 216. Šěry: C: 
Schür. 2l7. Šiman, Šimank: E: Schimanecz, Schimank. 218. Škorjel: 
E : Žkorěl. 219. Škórnja: D: Schkorna, Schkornowa. E : Žkorńa 
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220. Šmis: D: Schmiß. 221. Šoca: B: Schoza. 222. Šołta: 
A: Solta. D: Schowczicz, Schowta, Scholcža, Schówtzina. E : 
Schowcžicź, Schowcżicz, Schowcžina. 223. Šosaŕ: B: Schosarecz. 
224. Špon: D: Schpon. 225. Šrama: D: Schrama. 226. Šry
bark: D: Schrébark. 227. Šunter: D: Schunter. 228. Šwo
rader: A: Schworader. 

229. Trepl: E : Treplicz. 230. Trumpjel: D: Trompel. 
231. Tryčk: B: Treck. 

232. Wałda: E: Wawdżicz. 233. Wanak: D: Wanak. 234. 
Wawrij, Wawrik: D: Wawrecž, Wawrik. 235. Wjeraba: A: 
Jerab, Jerabetz. D: Wérbecz, Wěrab, Wyrab, Wireba, Wěra‘b, Wey
rěba, Wěrěba, Weryeba. F : Werabetz, Wėrabe. 236. Wěrchač: 
D: Wirhatz. 237. Wićaz: A: Witziasch, Witzschaß. B : Wicżas, 
Wicźas. C : Wietzaß, Wietzschas. D: Widzas, Wicžaz, Witzas, Wicžas, 
Witczas, Witczazecz, Witcžazowa, Witcžas, Wittczaz. E:Wicźaz. 238. 
Wićenc: D: Witcziencz. 239. Winaŕ: D: Winarowa. 240. Wobza: 
D: Wobsecz. 241. Wokač: A: Wokatzschin. 242: Wólman: E: 
Wolmanecz 243. Woleńk: D: Wolenkecz. 244. Wornačk: D: 
Wornaczkecz 245. Wowčeŕ, Wowčeŕk: A: Wouscherk. C: Wow
tzerck. D : Wowczer, Wowcžer, Wowcžěr, Wowcžěrk, Wowcžerkowa, 
Wowczěrkowa. E : Wowtzer. 246. Wróbl: A: Robl. D: Robel. 
247. Wučeŕk: C: Wucżerk. D: Wutcžerk. 248. Wudźečk: B: 
Wudziieczk. C: Wudtzeck. D : Wutzěczkecz, Wudžecžk, Wudcžěczkecz, 
Wudczěczk. 249. Wudźeńc (?): D : Wutziencz. 250. Wujanc: B: 
Wuianz. D: Wuiancz, Wujanczowa. 251. Wuhr: D: Wuhrecz. 

252. Ženich: D: Ženkecz, Ženich. 253. Žid: D: Žid. 254. 
Žors: D: Žors. 255. Žur: E: Žurecz. 256. Žurc: D. Žurcz. 

Z boka dotalnych jednorych mjenow su tež sćěhowace 
z e s t a j e n e zapisane: a) Delnych Pješkec: D: Delanech Pésch
kecz. b) Knježi wowčeŕ: D: Kněži wowtzer. c) Stara Grolmu
sowa, Hendrichowa: D: Stara Grolmesowa, Hěndrichowa. d) 
Starych Horbec, Pastyrjec: D: Starech Horbecž, Pasterecž. 
e) Zymny Kowaŕ: D: Zemné Kowar. 

III. Wjesne mjena. 
1. Baćoń: D: z Baczěna. 2. Bolborcy: E: z Borboricz. 

3. Boranecy: A: Boranetz. D. E: z Boranecz 4. Boršć: A: 
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Borstż. 5. Bóšecy: D: z Božitz. 6. Brěmjenjo: D: z Bremenia, 
Breměn. 7. Brězow: D: z Brězowa. 8. Brězynka: D: z Brezanki, 
9. Bronjo: E : z Brona. 10. Bukowna: D: z Bukowneye. 

11. Čelchow: D: z Cželchowa. 12. Čorne Noslicy: D: z Czór
nowslitz. 

13. Ćemjeŕcy: C: Czěmericž. F : z Cżemeritz. 
14. Dalicy: D: z Dalicz, z Dalicž, z Dalitz. 15. Dobrošecy: 

D: z Dobrežicz 16. Dubrawa: D: z Dubrawe. 17. Dubrawka: 
D . E : z Dubrawki. 

18. Dźěchorecy: E: z Dźechoricz. 19. Dźěžnikecy: E: 
Dźéźnikecz. 

20. Haslow: D: z Haslowa. 21. Holešow: D: z Holžowa, 
Holža, z Holěschowa. 22. Hownjow (Hunjow?): D: Huynow, 
z Huwnówa. 23. Hóznica: E: z Hóznicze. 24. Huska: D: Huska. 

25. Jaseńca: D: z Yaßencze, zu Yesen. 26. Jatřobjo: D. 
z Yaczěba. 27. Ješicy: D: z Jiezitz, Yeschitz, Jěžitz, Ježicz. 

28. Kamjenej: D: z Kaměně. E : Kamjeńanska. 29. Klukš: 
A: Kligksch. 30. Konjecy: D: z Koněcz. 31. Křiwa Boršć: D: 
ze kžiweye Boschczě. 32. Kwaćicy: D: Kwaticz, Kwatcžicz. E : 
Kwaticz, z Kwacżicż. 

33. Khasow: D: z Kaßowa, Kaßowě (loc. sin. præp.). E: 
z Kaßowa. F : z Kassowa. 34. Khelno: D: z Cölnâ, z Kělna. 
35. Khobanjow: D: z Kobanówa. 

36. Ledźborecy: D: z Ležborecz. 37. Lipinki: E: z Lipinkow. 
38. Lutowč: D: z Lutobcža, zu Lutobicž, Lutobicż. 

39. Łomsk: D: z Womska. 40. Łupoj: D: z Hupeye, z Wu
peye. E : z Wupeye (Luppaw). 41. Łusć: D: z Wuschtcza‘, 
z Wužtcža. 

42. Malešecy: D: Maleschitz. 43. Małsecy: D: z Mausecz, (zu 
Mausetz). 44. Měrkow: D: ) z Mirkowa. 45. Móšecy: D: z Mo
schecz E : z Moschecž. 

46. Njebjelčicy: D: z Něbélschicz 47. Njezdašecy: D: Něz
dažicž. 48. Něwsecy: D: Něwsecz. 

49. Přězdrjeń: D: Pzědrěn, Pschědrěn, ze Pschědreńa, ze Psché
drenja, Pschědrěń. E : Pżedren. F : ze Pżedreńa. 
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50. Radwoŕ: D: z Radwora, z Radworja, Radworě (loc. sin. 
præp.). E: z Radwora, z Radwořa. 51. Ratarjecy: D: Rhatharecz, 
z Ratarěcz. 

52. Smječkecy: D: ze Změschkecž. F. ze Směcżkecz, ze Smėcż
kecz. 53. Smochćicy: A: Schmochtzitz. D: Smochczicz, Zmožicz. 
F : Smochcżicż. 54. Sowrjecy: D: ze Soworicz. 55. Stróžišćo: 
D: Strožyžco, Strožyžcz, ze Strožyzcz, Strožižcz, ze S t rož i schcza ‘ , 
(něm: Strožicz). E: (něm: Strožicz). 56. Sulšecy: D: Sulzěcz. 

57. Wjelkow: D: z Wělkowa. 58. Wotrow: D: z Wotrowa, 
z Wotrowa. 

59. Zarěč: B: Saricż. 60. Zdźary: E: ze Ždžarow. 61. Ze
lena Dubrawka: D: ze zeleneje (zelěněye) Dubrawki. 

62. Židow: D: z Židowa. 

IV. Druhe słowa. 
D: yeye starobé 61 Lěth. D: Stareye Pasterki Radworskeye 

tzowtziczka, starobé 10 lėth. E: dźowtźicżka. 

§4. 
Přidawk serbskich swójbnych mjenow. 

Podawam tudy jenož te, kotrež so (wyše tych we § 3. II. 
podatych) we radwoŕskich farskich matrikach namakaja. 

Tute mjena podawam we nowym prawopisu; jeno tam a 
sem přistaju wašnje stareho pisanja. 

Bachert. Bajer. Bałcaŕ (Bautzer, Balzer). Bambroch. Bamž. 
Banak. Baran. Barč. Barš, Baršk. Bart, Bartk, Bartko. Bartuš. 
Bartušk. Bažant. Belanski. Bemak (Böhmak). Benš (Böhnisch). 
Bezoda. Bezowski. Běbrach. Bělk. Běr. Bětnaŕ. Bězman. Bjar. 
Bjargel. Bjarš. Bjedrich. Bibas. Bibik. Biwš. Bobak. Bodrich 
(Bowdrich). Bohot (Bowot). Borš, Borša. Bortlk. Bosak. Bošk. 
Botač (Bottacž). Bracht (Pracht). Branc (Brantz = Franz), 
Branck. Brank Brankačk. Bransk, Branski. Bratřik. Brebrank. 
Brězan. Broda. Bróski. Bruk. Brunk. Bryca, Brycka. Bryl. 
Bubennik. Bubnaŕ. Budich. Buh. Bulank. Busćan (Busczian 
1782). Bünk. 

Cawnik Comak. Cybjelnik (Zebelnik). Cybla. 
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Čeč (Zetsch). Čećel (Tschecżel). Čech. Čoch. Čorlich. Čorny. 
Čunka. 

Ćabran (Cžaber, Tschaber, Zaber, Tschabran). Ćelk. Ćemjera. 
Ćik. Ćuška (Tschoschke, Tschuschke). 

Dalwic. Debik. Dejo, Dejko (Deike, Doike). Delanski. De
lanka, Deleńka. Delny (Dehlny 1786). Deman. Dica. Diznaŕ. 
Dołhi (Dowhi, Douhi, Duhy). Domaška. Domla. Domšik, Domšk. 
Domšula. Dornik. Doržan, Doržank. Drejany. Dubski. Dučman. 
Duda. Dudel. Dunš (Duntsch). 

Dźěd Dźiswawk. 
Fala (Vala). Faltyn, Faltynk. Fulk. Fosćank. 
Garba, Garbas Garbaŕ. Gerš. Glawš. Glora. Gnawka. 

Golian. Granich. Gregel (— Greger). Grěnc (Grėncz). Grolmus 
(Glormus, Klormus, Lormus). Grubert. 

Habiš. Habold. Haćenčk. Hadam Hadamec. Hadleŕ. Haj
dan. Hajeŕ. Hajna. Hałka (Hawka = Gallus). Hałš. Hamorka. 
Hampel. Hamš. Hantš (? Hanč), Hantška (? Hančka). Hanćik. 
Hantuš. Hans, Hansk, Hanski. Hapač. Harnaš. Hrnašt. Har
nab. Haša, Haška. Hatas. Hatanski. Hawštyn (Haustein, Hauß
stein = Augustin). Hebert. Hečik. Hečka. Hejduša, Hejduška. 
Helak. Hemš. Heńca. Henč. Henka. Henik (Hönisch). Herba. 
Hergot. Herčik (Hertzik, Hertschig, Herżig, Herschik). Herjenc. 
Herta Hěblak. Hicka. Hila. Hilba. Hilbjenc. Hilman. Hiob. 
Hiršik. Hłupy (Huppe). Hoba, Hobki. Hoderk Holan. Holanski, 
Holbrich ( — Ulbrich). Holč. Holer. Holšajder. Hołšk (Holschk, 
Holschke, Howschka). Hołbjeŕ. Hołbjan Hopjel. Horak. Horbač, 
Horbak, Horbašk. Hórčanski. Hórčik. Hórka. Hórnik. Horst, 
Hoš. Hošk. Hozaŕ. Hrehoŕ. Hubač. Hućan. Hućanski. Hudźa. 
Hul. Hulenk. Huntas. Husak (Hußak). Husty. Hutowski. Huzak. 

Jacka (Jaczky, Jatzk). Jacsław, Jacsławk (Jatzwauk, Jatzlau). 
Jakub. Jakubaš, Jakubašk. Janto. Jekla. Jekla. Jenich. Jerš. 
Jeršik. Ješka. Jěrmus. Jórdank Jóršik. Julak. Juras, Ju
rask. Juriš. 

Kabač. Kajlich. Kanca. Kapla. Kapleŕ. Kara. Kasel. Kaš
pork. Kekleŕ. Kerbach. Kerk. Kić (Kietża, Kitscha, Kiesch, Kische). 
Kijanka. Kislink. Klamaŕ. Klaw. Klawkuš. Klečka. Kleńka. 
Klimant. Klin Klingust. Kłotk (Kwotk. Klotke. Quotk). Kmječ. 

Horba.sk
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Kmoch. Kóčka. Kochan. Kokula. Kola. Kolich. Kolk. Konecht. 
Konik. Konopač. Kopka. Kopla. Koplanski. Kopri. Kordas. 
Kordowa. Korch. Korzynski. Kós. Kosak, Kosačk. Kostel. 
Košla. Kowa. Kowaŕski. Kózleŕ. Kózlik. Kozoł. Koženk. Kra
kowski. Kraska. Krawčik. Krempka. Krjedel. Kromka. Krodich. 
Krons. Krunca. Krupa. Krupaŕ. Kruša. Krušwica. Kruwjacy. 
Kryša. Kuba. Kubańka. Kubaš. Kubjenc. Kubik. Kubš. Kućan, 
Kućank. Kudźela. Kujaw. Kulka. Kumjel. Kumš. Kun. Kunat. 
Kundiš. Kuniš. Kunt. Kupa, Kupka. Kurjenc. Kurink. Kurjo. 
Kušk. Kwoč. 

Khěžnik. Khila. Khilan. 
Laras. Laski. Lawkus. Lebeš. Lebza. Ledźbora. Lejdr. 

Lelanski. Leska. Leša. Lešawa. Liliak. Lina. Linak. Linart. 
Lintwor. Lipaŕ. Lipič. Lipnaŕ. List. Liška. Lišna. Lišnaŕ. 
Loba. Lohač. Lorc. Lorenc. Lubjenski. Lubk. Lubš. Lulak. 

Łahoda. Łusćanki (Wuschank). 
Makač (Machač). Małchaŕ, Małchark (Malchar, Malchark, 

Maichar, Maichar). Manjowka. Mar. Marćik. Marćin, Marćink. 
Marik. Matka (Matthek, Matek, Mat ik , Matke, Matky, Mattik, 
Mathke, Mattig). Matečk. Matoš ( = Mathäus). Mechelk. Melas. 
Melda. Mersiowski. Měrch. Měršik. Měšćank. Měškank. Mětka. 
Měto. Mjertynk. Mjerwa. Mička. Mih. Mihan. Michalc. Mikala, 
Mikola. Mikanja. Mikluša. Miklič. Mikławšk. Milota. Mitaš. 
Młóck (Mutzk). Młynčik, Młynčink (Montschik, Montschink). 
Morik. Moš. Mótk. Motsk. Mozak. Mrózk. Muc. Mudro (Mudre, 
Muder). Mudroch. Mulanski. Murch. Myslak. 

Nada. Nadobny. Najč Nartišk. Natuš. Nawka. Nawožeńka. 
Něč Něčk ( N e t s c h , Nitschka, N i tsche) . Njekuša (Někusch, Nikusch, 
Někuscha, Nukuscha, Neksch, Nikisch, Nikscha). Nuk. Nykela. 

Pack. Panč (Pantz, Pantsch). Pata. Pawoł. Pawluša. Pje
chula. Pjeranc. Pešel. Pjetraš. Pjeza (Pehse). Pětranc. Pětrik. 
Pětruša. Pětr (Petcž). Pětyrk. Pilak. Pincel. Pinka. Placak. 
Pohonč. Polak. Polan. Połk. Połdrak. Pop. Popel. Popik. Por. 
Postel. Pranc. Prencl. Pribst. Probust. Próca. Pruski. Puchert. 
Pumpak. 

Rab. Rabowski. Raca. Rachel, Rachlowc, Reda. Rjekuša. 
Rjela. Renig. Retich. Rězak Rěznik. Rib. Ribš. Riecz. Riška. 



Serbske rukopisne drobnostki. 103 

Rišnaŕ. Riwna. Roč. Ročka. Rodnik. Rohačk. Rokot. Rola. 
Rórak. Roztok. Róžant, Róžanćik. Rožeński. Rubelt. Rudnik. 
Runač. Ruška Ruzla. Rybak. Ryčela. Rycha. Rychtaŕ. 
Rympl. Rynč. 

Salowski. Satan. Senda. Serb. Serbin. Słodenk. Smok 
(Schmuck). Smolik (Schmolik) Smora Soba. Sobocha. Sobotka. 
Somot. Sowa. Sowka (Sołka — Solke). Spótka. Strnad. Stus. 
Subš. Sukowski. Swak. Swědom. Swoboda. Swora (Zwar, Czwar, 
Czwor). Sykora. 

Šarlach. Šaw. Šćapan. Šćepank. Šela. Šelc. Šělk. Šěrch. 
Šěrc. Šěrach. Šibš. Šišk. Šklenčeŕ (Sklenzer). Škoda. Škórnjak. 
Šlapka. Šloca. Šmala. Šmarander (Šmurander). Šócka. Šolach. 
Šołtka. Šórcuch. Šosark. Špihel. Špitank. Šrybaŕ. Štrus. Štucak. 
Štus. Šula. Šuleŕ. Šuš. Šweda. Šwer. Šwoj. Šwurak. 

Tačink. Tafla, Tata. Tataŕ. Tkalc. Toč. Točka. Trabaus. 
Trah. Trań (Thren, Train). Trumpleŕ. Tupak. Turk. Tyč (Tetsch). 
Tyfel (Tefel). Tykanc (Tekantz). Tyšeŕ. 

Vic. Vicki. 
Wačka. Wajkrt. Wakwica. Wandrak. Warik, Warko. 

Wawr. Wecka. Wedlich. Wels. Wjerchan. Wjerš. Wjesela. 
Wićek ( = Veit). Wićežk. Wićk. Wincaŕ. Wipel. Wobjeda. 
Wočka. Wodnja. Wojnaŕ. Woch. Woko. Wokačk. Wolenski. 
Wopa. Wóršlik, Wóršlk. Wornač. Wornak. Wornaŕ. Wortik. 
(Wostyn = Fostyn). Wóski. Woš. Wošik. Wota. Wowdrich. 
Wowk. Wučank. Wučenc (Wuzenz, Wuzienß, Wutziantz). Wuhlenk. 
Wuješ. Wuješk. Wujk. Wul. Wulki. Wurodźanski. Wušik. 

Zahroda. Zahrodnik. Zachris. Zarjeńk. Zarjeńčk. Zbóžny. 
Zeleŕ (Sehler). Zelnak. Zemak. Zenda. Zibaŕ. Zmij. Zub. Zunzel. 
Zynk (Zenk). 

Železnik (Zelesnik). Žofka. 

Druha zběrka. 
Nastawki wšelakeho wopřijeća. 

§ 1. 
Ju ramen tum Dotal ium Camenens ium, 7. nov. 1685. 

To je: Poddanska přisaha Kamjenjanow, 7. novembra 
1685 we Zdźeri budyšinskemu tachantej a radwoŕskemu 
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fararjej wotpołožena. Spisana wot Jurija Hawštyna Swět
lika (Hl. Čas. Mać. Serbsk. IV, 1867. str. 580, XVI, 1. — 
Pism. Kath. Serbow str. 38, XVI, 1.) 

Mé wschiczé Zromadni z Kameneye poddani tėye Czerkwicze S. 
Kżiża Radworu, pżisahamé Bohu tu pżez te yoho SS. Evangeliya, 
żo mé naschey hnadney huschey Hußoknoscżi, yak (z Czéwém Titulom) 
tom husoczé Dostoynom ha husoczé Tcżestżównom hnadnom Knezey 
Mėrcżiney, Nandusey Brücknerey wot Brückenstėyna, Mischanskoho 
Biskopstwa pżez Wobeye Wużiczé Zastoynikey ha Budeskom Da
chantey etc., pżitom też tóm Duchownom Knezey toho Tżaßa Rad
worskom Fararey, Kn. Magistrey Yuryey Haużteney Swėtlikey ha po 
nom po Prawom pżikhodném Potomnikam yako naschey blischey 
husokoscżi, żo yim hczómé kużdé Tżas bócż poßuschni, ßwėrni ha 
ßwużowni, tėż tėyußamėyu Wużitk ha Pożitk1) po naschom Zamo
żenu potacż ha zpéchwacż; też wschiczku Nėtżescż, Żkodu, ha żtoż ke 
Żkodże yim bócż móhwe, wotwobrocżicż, ha naß kużdé Tżas tak za
dżerżecż, każ swėrném ha Změromném Poddanam pżistoy ha pżihodżi  
ßo zadżerżecż. Tutak nam Bóh zpomoż tu pżez te yoho SS. Evan
geliye. Amen! 

Přisp. „ Juramentum Judicis et Scabinorum Camenæ 
1 6 8 5 “ runa so z wuwzaćom sćěhowaceho započatka cyle 
hornej přisazy. Ja N. N. Schowta (Starschi) Kameney, kiż pod 
Farara Radworu ßwuscha, ha tam samstné poddan teyė Czérkwiczé 
S. Kźiża Radworu, pżisaham Bohu atd. kaž we § 1. 

§ 2. 
Rozsudk perikopow, k ćišćej přihotowanych 

a c e n s u r j e p o d a t y c h . 

(Hl. Časop. M. S. IV. 1867. str. 580. XVI, 2. - Pism. kath. Serb. str. 38. XVI. 2.) 

Čeje su rozsudźowane perikopy a čeje je rozsudźenje, nje
daše so dotal z wěstosću wuslědźić. Tutón rozsudk wopřija tři 
rukopisy; prěni (Aa) je najkrótši a po pismje drje Swětlikowy. 
Rukopis (Ab) je na Aa złoženy, ale ma trochu rozdźělne 
pismo a pismiki. Móžno, zo je wot teho sameho spisaćela, ale 

1) t. j. Nutz und Frommen. 
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z lěpšim pjerom a z wjetšej prócu pisany. Rukopis B ma, 
z wuwzaćom ćaha někotrych pismikow, te same pismo kaž A b. 

Čas spisanja njeje přistajeny, ale hodźi so z texta sameho 
wuslědźić. „B 14“ powoła so na Bierlingowe pismo (najskerje 
„Didascalia seu orthographia vandalica“ z lěta 1689; hewak 
wot njeho ničo ćišćane njeznajemy). Citacia njedźelow po sta
rym mišnjanskim wašnju (post Trinitatem) pokazuje na to, zo 
je rozsudk před lětom 1694 spisany, we kotrymž bu romske 
wašnje (post Pentecosten) poručene. Dźiwajo skónčnje na za
wodne słowa we Aa a Ab: „cujus hactenus dux necdum ullus 
exstiterit“, dyrbimy spisanje k najpozdźišemu do lěta 1690 
stajić, hdźež so perikopy prěni króć ćišćachu. Čas spisanja 
leži potajkim mjez 1689—1690. 

Dokelž je rukopis Ab zwjetša z Aa jenajki, njepodam jón 
dosłownje, ale přispominam jeho wotkhilki we přispomnjenkach. 

I. Rukopis A a. 

Dum obiter, et defectu temporis, solum hincinde reviderem 
a Rdissima (tit.) Dominatione Vestra mihi tradita Evangelia, 
a quodam in Dominicas anni conscripta; vidi Authorem libelli 
operam utrumque sedulam, neque omnino ineptam navasse 
hujusmodi labori, cujus hactenus dux necdum ullus exstiterit: 
notavi tamen non pauca etiam inconvenientia, et. adhuc de
fectuosa illis contineri. 

Nam 1) litteras é (id est e mutum) et ó non habet, neque 
a puris e et o distinguit, ideo consequenter nec voces té (id 
est: tu) et: t e (id est: istud vel hoc) distinguunt. Sic etiam: 
wón (id est: iste) et won (id est: foras) similiter confusa 
manent, et cætera similia. 

2) Litteram g immiscet sæpius sine necessitate et contra 
naturam nostri idiomatis: adeo enim lingua nostra litteram 
hanc aversatur, ut quantum possibile est, potius h vel y, id 
est j consonantem, loco ejus substituat, ut: Hrehor , id est: 
Gregorius. Yur i . id est: Georgius. Her t a : id est: 
Gertrudis. Źpihel a Germanico Spigel. Tehel a Germa
nico Tigel etc. 
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3) Subinde polonizat flosculum, ut adhibendo sž loco 
nobis noti sch . Similiter et verba per morem polonicum in
flectit, ut: p rawascho loco praẃescho.1) Dźascho2) pro 
dźescho.2) cźinone3) pro cź iňene 3 ) etc. Pari ratione 
vocem gdyž proprie polonicam usurpat loco nostri: déž. 
Item more eorundem particulam dla (id est: propter) ante
ponit suo casui, cum4) apud nos postpositivum sit. Item mez 
ipsi significat: i n t e r — more tam bohemico quam polonico, 
ubi nos: bez dicimus etc. 

4) Improprie explicat terminos Scripturæ, ut: p r aepa 
rab i t viam vertit iste: z — ho towacž ; 5 ) cum z — hoto
wacž 5) non tam p r a e p a r a r e , quam exornare significet. 
Similiter: m i l i t i a e coe les t i s vertit ille ryča rs two , cum 
hoc hero ismum potius sonet, quam mil i t iam; etenim mi
l i t i a proprie significat woyna vel (ut hic sensus requirit) 
Wójsko 6 ) et plura similia.7) 

5) Litteram ss in principio etiam vocabuli pro duro s 
duplicat, cum tamen id nullum idioma facile admittat, ut litteram 

1) Ab: praẃescho. 
2) A b : dźascho, dźescho. 
3) Ab: tźinone, tźińene. 
4) Ab: cum juxta omnem nostrum loquendi modum sit postpositiva. Item 

kome (t. r. kromě, čěscy) debet significari: nisi, quod nos vertimus: k h i b a . 
item mjez etc. 

5) Ab: z — hotowacź. 
6) Přirun. B. 18. 
7) Rukopis Ab tudy pokročuje: uti Dominica IV. post Trinitatis in Epistola 

p r i m i t i a e vertit p r e n i č k a , id autem non significat p r i m i t i a s , sed p r i 
m i - f o e t a m , v. g. vaccam, ideoque ponit causam pro effectu. Sic etiam in 
Evangelio Dominicæ ejusdem w u t č o w n i k significat ipsi m a g i s t e r , cum notum 
sit, hoc vocabulo d i s c i p u l u m significari: m a g i s t e r vero vertit ipse wut
č i n k contra notum vocabulum : m i ž t e r , cum τò w u t ž i n k non a w u t ž i c ź , 
sed a w u t ź i n i c ź potius derivetur significetque proprie e f f e c t u m . Consequi 
absurdum. L o q u i ipse vertit ry tźacz ( l o q u i vel s e r m o c i n a r i ) in Epist. 
Dominicæ s. Trinit. more suo communiter loco ě punctuati y substituens. Hinc 
autem sequetur, verbum s e r m o debere juxta ipsum verti r y t č , quod absur
dissime sonat et longe diversam a s e r m o n e significationem habet. 8) Apud nos 
vero s e r m o c i n a r i r é t ź e c ź significat, et s e r m o rětź sine omni absurditate, 
sicut et ipse Dom. III. Quadrag. in Epist. habet. 

8) Přirun B. 11. 
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consonantem in principio dictionis duplicet; neque hoc 
opus est nobis: litteram enim s semper pro duro observare 
oportet, litteram vero z pro molli adhibere. 

6) Author hic non aliam ed i t ionem inspexisse 
v ide tu r , quam solam germanicam,*) et hinc sicut ista 
germanica est in certis subinde locis utcumque laxe et æqui
voce versa, sic iste in Serbico adhuc multo laxius id præstat, 
aberrando plane a vero, 9) ut Dom. II. Trinit, ubi habetur: 
juga boum emi quinqe, iste inspiciens solam germanicam: 
fünff joch ochsen, intellexit voces: joch ochsen composite (joch=ochsen) 
non divise, uti revera sunt.10) Hinc sententiam dictam vertit  

ecz wowow k cženonu, 1 1 ) cum deberet esse: ecž pža
how wówow.12) 

7) Ponit interdum, ut dicimus, quid pro quo. Sic Dom. 
Lætare in Epist. ubi habetur: qui n a t u s es t secundum 
carnem ipse redit: potóm t ź a s u , 1 3 ) id est: secun
dum t empus , cum tamen ibi proprie fiat comparatio inter 
carnem et spiritum. Adhuc lepidius vertit in festo Circum
cisionis in Epist., ubi habetur: lex paedagogus nos te r 
fuit etc, quod ipse reddit hoc modo: te kazne su nasž 
wutčownik byl i , žo be my psžes tu Weru prawi 
byli.14) Kazňa 1 5 ) enim non proprie legem, sed manda
tum significat,16) et wutčownik (seu hu tźownik ) 1 7 ) 
non paedagogum sed disc ipulum exprimit. Voluit fortasse 

*) Tele słowa płaća tež najwjetšemu dźělej druhich přełožkow, wosebje we 
wšelakich paćerjacych knihach, kotrež dawno na wurjedźenje germanismow čakaja. 

9) Ab: et a proprio sensu plane recedit. 
10) A b : ipse inspiciens solum germanicum: fünff joch ochsen fecit ex vo

cabulis ioch ochsen (quæ sunt absoluta) joch ochsen id est boves j u g a l e s . 
Přirun. B. 19. 

1 1 ) Ab: pecž wówow k c ź e ň o n u . 
12) Ab : pecž pźahow wówow. 
13) Ab: p o t o m t ča s su . 
1 4 ) A b : te kazňe su nasch W u t č o w n i k by l i , źo bé my pžez tu 

W ě r u p r a w e bo l i . 
15) Ab: kazna . 
16) A b : lex enim signaficat Z a kon . 
17) Ab; W u t ź o w n i k vel H u t ź o w n i k . 
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hoc loco præcepta Domini annihilare et solam fidem ad 
justificationem elevare. Similiter Dom. X. post Trinit. in Evang. 
verba hæc: et c i r cumdabun t te inimici tui vallo vertit 
omnino ridicule: budža wokowo tébe (NB. z wozami) 
so zyezdźowacź, 18) id est: c o n g r e g a b u n t u r circa te 
c u r r i b u s . 1 9 ) 

8) Excurrit subinde nimis libere per additiones suas pro
prias. Sic Dom. III. Adventus in Evang., ubi habetur: arun
dinem vento ag i t a tum — ipse addit seu repetit verba: 
Cesžčo wy wohladacž. 2 0) Similiter et reliqua ibidem 
absque necessitate adauget. Item Dom. X. post Trin. in Epist. 
verba: ad u t i l i t a t e m vertit: gmeinskom wuźi tkey. 2 1 ) 
ubi τò gmeinskom 2 2 ) addititium est etc.23) Kónc ru
kopisa Aa. 

II. Rukopis B. 
Malae et i nconven ien te s Versiones Sacrorum 

textuum potiores.1) 
1) Nox praecess i t . ta nocz yo seisšwa; id est: 

orta est. Dom. I. Adv. in Epist. 
18) Ab: b u d ź a W o k o w o t ě b e ( N B . z wozami ) so z y e z d ź o w a c ź . 
19) A b : Item in Epist. ejusdem Dom. verba: a l i i s (datus) s p i r i t u s 

s c i e n t i a e ipse vertit: budźa r e t č a č W o t t e c h k u m s ź t o w . id est lo
q e n t u r de a r t i b u s . Přirun. B. 21. 

20) Ab: C e s š ž o wy j e n u k č i n u w o h l a d a ž , k o t r u ž W ě t r t am a 
s sym dujo? 

21) A b : g m e i n s k o m W u ž i t k e y . 
22) Ab: gměinskom. 
23) Tu je rukopis Aa skónčeny, mjez tym zo rukopis Ab dale piše: 9. 

Improprie quædam, et contra grammaticales leges vertit; nam: ecce, quamvis 
ad plures fiat sermo, nihilominus in singulari vertit: H l a d a y , quod est: v ide ; 
cum tamen sensus clare demonstret, pluraliter id intelligi debere, scilicet L e y c ź o , 
qui error non tantum in præfato Evang. Dom. II. Adv.: sed etiam alibi sæpius 
repetitur. 24) Sed de hoc jam supra notatione 4. etiam nonnulla dicta sunt. 
In Evang. festi SS. Trinit. t e r r e n a vertit c z ě l n e contra litteram. Insuper 
vox czě lné magis significat v i t u l a c e u s , quam c o r p o r e u s , nam hoc poste
rius nobis significat: cžěwné. — Kónc rukopisa Ab. 

24) Přirun. B. 10. 
1) Rukopis B. wospjetuje něštožkuli z A a, A b, ale podawa wšelake tam 

njenaspomnjene wěcy; tehodla jón cyły sobudźělu. 



Serbske rukopisne drobnostki. 109 

2) Disc ipu lus plerumque vertit posow, quod est nun
ius vel Apos to lus . ibid. in Evang. 

3) P r o p h e t a vertit weszčownik id est ar iolus . ibid. 
4) Subjugal is . psžiwutčoneye id est a ssue tus seu 

a d d i s c e n s , quod est generalissimæ significationis. ibid. 
5) Aestas: to čeple id est ca1idum simpliciter. Dom. 

II. Adv. in Evang. 
6) Crapula et e b r i e t a t e zrěnim a žranim, ubi 

primum incognitum Serbis videtur, secundum vero significat 
voraci ta tem, itaque eb r i e t a s non explicatur. 

7) Ut adverbale vertit: s rosemejčo , id est ( i n t e l l i -
gite), scilicet verbum pro adverbio et cum violentia; ut enim 
significat yako. Dom. III. Adv. in Epist. 

8) Jam q u a e r i t u r in ter d i s p e n s a t o r e s vertit Nieb 
sso wáčei nepyta etc. scilicet quod textus habet affirmative, 
ille vertit negative. ibid. 

9) Sed in hoc non j u s t i f i c a t u s sum — vertit: 
neissom prawe id est: non sum j u s t u s , ad litteram autem 
non satisfacit. Nam j u s t u s est, pui nunquam in eo genere 
deliquit, in quo dicitur justus; j u s t i f i c a t u s autem dicitur, 
qui ex iniquo factus est justus. ibid. 

10) Ecce vertit Hladey, cum sit ad plures sermo, cum 
debeat esse: Hleycźo.2) In Evang. Dom. ejusd. 

11) Loqui vertit r y t čacź in eodem Evang. II. Domin. 
et alibi communiter, scilicet loco e substituendi y . Hinc autem 
sequitur, quod vox sermo vel loquela pariter debeat verti: 
rytč, quod absurdissime sonat. In festo S. Stephani seu (ut 
ipse nuncupat) feria II. Nativit. Domini, in Epistola verba: 
plenus f o r t i t u d i n e ipse vertit: powny močow, id est 
per č punctuatum, quod non jam significat v i r t u t e m ; nam 
hoc scribi debuisset per simplex e, dum autem litteram č 
punctuat, magis significat, salva venia, u r inam, quam quid 
aliud. Igitur sicut vocem loquela vertere debemus r é t č , ita 
et loqui vertere debemus r é t č e c ź , scilicet per ě, non per y.3) 

2) Přirunaj Aa 9, not. 23. 
3) Přirunaj Ab 4, not. 7 A b 
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12) Dom. IV. in Epist. vocem modes t ia vertit psše
ćel iwoscź, id est: amici t ia seu amabi l i t as . 

13) Ibidem: o r a t i o — vertit p r ó s b a , quod potius sig
nificat: van i t a s . 

14) In Evang, hujus Domin. iste vocem bapt izo legitime 
vertit chču, quam Bierling pessime, imo periculosissime nul
litatis baptismi ausus est in sua forma baptismi vertere: ja 
chtu , id est floreo. 

15) In festo Nativ. Domni ad finem Epist. addit: to jo 
wěsče werno , id est: hoc cer te verum es t , præter tex
tum scripturæ et pro propio ingenio. 

16) In Evang. festi ejusdem: Cyrenus ipse scribit Cy
renius . 

17) Ibid: d e s p o n s a t a vertit dowereneju , id est 
concredi ta . 

18) Ibid: m i l i t i a e coe les t i s vertit ryčers twa, id 
quod non proprie mi l i t i am, sed heroismum significat.4) 

19) Et hujusmodi quam plurima reperiri est, quod longum 
foret, si quis totum revolvere velit. Unum adhuc appono, quod 
notabile ex improviso occurrit. In Evang. Dom. II. Trinit. 
textum: juga boum emi qu inque vertit peč wowow k 
čeňonu, id est: quinque boves ad t r ahendum (scilicet 
jugum). 5) Ex hoc autem et omnibus aliis apparet satis mani
festum, ipsum non aliam versionem ullam inspexisse, quam so
lam germanicam, hinc voces: joch ochsen, quæ diversa ac dis
parata sunt, ipsc legit aut intellexit quasi composita essent 
(joch=ochsen), per modum unius vocabuli, id est: boves juga 
le s , ideoque ex jugis boum fecit singulos (tantum) boves etc. etc. 

20) Item Dom. X. post. Trinit. in Evang, textum: cir
cumdabunt te in imic i etc. vertit ipse: budźa wokowo 
tébe zwosami so z iesdźowacź , id est: c u r r i b u s cir
cum t e conven ien t seu congregabuntur.6) 

4) Přirun. A a 4. 
5) Přirun. A a 6 et not. 18 ib. 
6) Přirun. A a 7 et not. ib. 
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21) Item in Epist. Dom. ejusdem textum: al i is (datur) 
s p i r i t u s s c i en t i ae ipse vertit: budźa retčać wot tech 
kumsžtow, id est loquentur de a r t ibus . 7 ) 

Quis cætera omnia discrutinet? Satis superque hæc esse 
reor ad dijudicandum totum ipsius opus. 

§ 3. 
O r d o b a p t i z a n d i i n f a n t e m m a s c u l u m j u x t a 

r i t u m M i s n e n s e m . 

De licentia RR. DD. Administratoris Ecctici ex Latino 
transpositus circa Annum 1697.1) 

Dokelż 2) wó żadacżo, ha tohodla3) tu ßo postawili scżo, żo4) 
bě tutón Pohan bow k wécżnom Żiwenu z nowoho narodżené,5) 
dha hczéli wopo edżecż, kak te Dżėcżo rėkacż dérbi. 

enuycżo te Dżėcżo. 
Wotreknesch ßo té tóho Satana? Ya Wotreknu. 
Ha wschiczkich yóho Skutkow? Ya Wotreknu. 
Ha wschiczkich yóho Horżenstwow? 7 Ya Wotreknu.7) 

Wėrisch té do Boha Wótza, wschohomócznoho, Ztworicżeła Nėbes 
ha Zė e ? Ya Wėru. 

Wėrisch 8) do Yėzußa Kréstußa yoho yednohrodżenoho Séhna 
naschoho Kńeza, kotréż ßo 9) nahrodżiw ha czėrpiew 10) yo? Ya Wėru. 

7) Přirun. Aa 7. NB. 19 Ab. 
1) Je to němski přełožk křćeńskeje agendy z někotrymi serbskimi sadami. 

Wyše horjeka naspomnjeneho rukopisa (A) namaka so tež wosebity formular 
(B) : „Ordo b a p t i z a n d i f o e m i n a m i d i o m a t e v u l g a r i juxta ritum Mis
nensem.“ Wobaj rukopisaj staj wot Swětlika. (Hl. Čas. Mać. Serb. IV, 1867 
str. 580; Pism. kath. Serb. 38.) Ryčne a prawopisne wotkhilki rukopisa B po
dam we přispomnjenkach. 

2) Dókelż. 
3) tóhodla. 
4-5) żo tuta Pohanka bé któm wėcżnom Żiwenu ßo znówoho nahrodżiwa. 
6) wona. 
7) Ha wschóho yóho Hordżenstwa? Ya ßo wotŕeknu. 

8) Wėrisch té. 
9) yo ßo. 
10) czėŕp ew. 
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Wėrisch8) do S atoho Ducha, yenu ß atu 11) wschich zrómad
niczku Czérk e,12) Zrómadżenstwo13) téch S atéch, Wodawańo14) 
téch Rėchow, Horestacżo tóho aßa ha po S ercżi yene wėcżne Żi
weńo? Ya wėru. 

Hczésch té bócż kcżené? 1 5 ) Ya hczu. Dotknicżo 16) ßo tóho 
Dżezcża, 17) dżez wone mókre nėyo. 

§ 4. 

Ordo copulaudi sponsum et sponsam. 
Rukopis wot Swětlika Lěto njeznate. (Hl. Časop. Mać. 

Serb. IV. 1867 str. 580, XVI, 4; Pism. kath. Serb. str. 38, XVI. 4.) 
Żo tohodla wayu prédkwzacźo po prawom waschnu k prawom 

Kónczey pźiydźo: mam ya z wayu so nékotréch Wěczow nuzńe préz 
dopraschecž. Tak ya prascham: Naypréz těbe Nawožeńa za twoyim  

enom: Ka cźi rěkayu? 
Daley cźe N. prascham, žo mi tu na tom Méscźe Bohźomu, 

ha pźi twoyom’ dobrom’ swédoniu po esch: hacž to twoya dobra, 
swobodna ha ńeczwingwana wola yo, stupicź do toho S. Mandźel
stwa, tu z tey poczcźiwey holcźu (tu z tey poczcźiwey) Hudowu — 
tu z téy Né estu) N., kiź na twoyey pra ey strońe stóy? yoli tómu 
tak, ha rek: Hay. 

Téź cże N. prascham, hacž té ze źaney druheyu żanoho slubu 
němasch, hacz z těyu N. kiź na twoyey strońe stóy? Niczli? ha rék ně! 

Habo, hacž tėź hewak wo źanom hindruwaňu ńewėsch, kotrohoź 
dla béschtey wéy ňemówey romadu stupicż do s atoho Mandźelstwa? 
Niczli? Ha řek: Né. 

Tak ya téż tébe Néwesta prascham, naypréź za twoyim enom etc. 
Dokeliź tohodla żane Hindruwańo bez wama so ney wópokazawe, 

ha wéy téź pźi wayu prėnischom prėdk Zacźu stayney wostaňotey; tak 

1 1 ) Sẃatu . 
12) Wschichzromadniczku Czérkwe. 
13) Zromadżenstwo 
14) Wodacżo. 
15) wukcżené? 
16) Dotkńcżo. 
17) Dżėzcża. 
18) Dżeż. 

kath.Serb.Btr.88
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dérbitey wėdżecź, źo nét pżed Bohom te S. Mandźelstwo bez sobu 
sanknécž sěbi rómadźe mandżelsku luboscž ha swėru dżerżecź, ha hacź 
do s ercźe nidé ńewopuzcźicź, lubicź derbitey. Tohodla zawdaytey 
sebi na tosame wayu prawey Rucze, ha pray té Nawoźeńa za mnu: 
Ya N. beru cže N. mi k yeney mandźelskey, též těbi slubu man
dźelsku luboscź ha swėru dźerźecž, téz na źane waschňo cże nidé ňe
wopuźcżicź, hale wowschom horu, kźiźu ha nuzé swérňe pżi tebi zwo
stacź tak dowho hacź nayu ta s ercź zaß rozdźėli. To mi pómhay 
ta S. Troyicza Boh Wocz ha Séhn ha Duch S até. Amen. 

Tak pray téż te Néwesta zamnu: Ya N. beru cźe N. etc. 

§ 5 . 

J u r a m e n t u m j u d i c i s e t S c a b i n o r u m C a m e n e n s i u m 
s p e c i a l i t e r , 10. febr. 1707. 

Wot Jurija Hawštyna Swětlika (Hl. Časop. Mać. Serb. 
IV. 1867 str. 581. XVI. 6. — Pism. kath. Serb. str. 39, 6.) 
Wyše tuteje přisahi je druha „ J u r a m e n t u m D o t a l i u m 
(nempe Communitatis) C a m e n e n s i u m . 10. febr. 1707“ zakho
wana, kotrejež wotkhilki we přispomnjenjach podam. 

Mé1) Gréchté z Ka ene, yako Ja N. N. Schowta z Ka ene, 
(Ja N. N. Gréchtowné Starschi z Ka ene), poddani teye Czérkwicze 
S atoho Kżiża Radworu, pżißahamé k Bohu tu pżez te yoho ß ate 
Evangeliya habo Zcżėna, żo mé tom Hußoko=Dostoynom ha hu
ßoko-Tżestżownom Knezey, Knezey Motthéßey Yozefey Vitzkey, toho 
Mischanskoho Biskopstwa pżez wobeye Wużicze Duchownom2) Za
stoynikey, ha Budeskom Tachantey etc. yako naschey hnadney Huschey 
Hußoknoscżi, pżi tóm tėż tóm Duchownom Knezey Magistrey Yuriyey 
Hauschténey Swėtlikey, toho Tżaßa Radworskom Farrarey ha yoho3) 
po Prawu pżikhodném Potomnikam yako naschey bliżschey Hußoknoscżi, 
hczomé kużdé Tżas bócż poßuschni, ßwėrni ha poßwużowni; tėż tėyu  
ßameyu Wużitk ha Pożitk po naschom zamożenu potacż ha 

1) Mé ta wschiczka Gmeyna habo R o m a d a z Kamenje ha kużdé woßebe 
(yako ya N.) P o d d a n i 

2) Duchownom Administratorey habo Zastoynikey  
3) yoho pżikhodném P o t o m n i k a m . 
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spėchwacż 4 ) wo naschom nam horepowożenom Gréchtowskom Ambtże ßo 
kużdé Tżaß ßwėrne, pilne ha poczcżi e zadżerżecż, ha nad témi tuh 
wo tey Gmėyńe habo Romadże dobrémi Wėczami ha zdóbnémi 
Waschńemi dżerżecż, pżecżiwo yenom kużdom ßo bez Woßobnoscże ha 
bez Zpohladwańa teyu Perschoné zadżerżecż, ha wschiczkim ezpraw
noscżam, wo kotréchż ya zhonicż ha zwėdżecż budu, hczu témßamém 
wobaracż, ye ruguwacż ha po Hodnoscżi wopo edżeż, ha nad nimi 
Hußokoscżnoho Scheyta wobtżakwacż; ńehczu tėż toho aniż Luboscże 
aniż Hramoté dla, aniż Pżecżelstwa aniż epżecżelstwa dla, aniż ni
kaykeye druheye Winé dla zanėchacż; hałe tżinicż, żtoż yenom Tżescż, 
ha Prawdu lubuwaczom Schówcże (Gréchtowskom Starschomu) ßo 
tżinicż pżihodżi ha należi. Tak hczéw mi Bóh pomhacż, ha tuhte 
ß ate Boże Evangeliya. Amen. 

Wudospołnjenje narodnych pěsničkow. 
Wot M. H ó r n i k a . 

Po dołhej přestawcy je so wot lěta 1860 w tutym Časo
pisu a wot lěta 1861 we Łužičanu zběranje narodnych abo 
ludowych pěsničkow z nowa započało a něštožkuli ćišćenja hódne 
wozjewiło, štož we Smolerjowej krasnej zběrcy z lěta 1841 
(a 1843) so njenadeńdźe. Tola wěmy, zo ma naš lud hišće wjacy 
pěsničkow, a prosymy tehodla nawjedźitych Serbow we wšitkich 
wosadach, zo chcyli na zběranje pěsničkow z hłosami a na 
varianty hižo ćišćanych swoju kedźbnosć złožować! Tak při
hotujemy po mału rozmnožene wudaće našich narodnych 
pěsničkow! 

Jako dopokaz, zo so dobre varianty ćišćanych t ex tow 
namakać hodźa, podawam tudy dwaj wudospołnjenaj, kaž so 
wokoło Khrósćic a Ralbic spěwataj. Druhi króć poskiću po
kazku z nahromadźenych me lod iow. 

4) spěchwacż; wschiczku pak etżescż, ha Żkodu habo żtoż ke Żkodże yima 
bócż bé móhwe, wotwobrocżicż, ha nas kużdé Tżas tak zadżerschecż, każ to ßwėr
ném, ha Zmėromném Poddanam ßo zadżerżecż pżistoy ha pżihodżi. Tak hczéw 
mi Bóh ect. 
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I . 

N a s a n k a c h j ě d ź e n j e . 
Smolerjowe Pěsnički, I. str. 225. 

Hdźe ty tola jědźeš, 
Ty rjany luby mój?*) 

„Njepowěm.“ **) 

W lěpšej mysli budźeš, 
Powjez dźě mi tola: 
Hdźe ty tola jědźeš, 
Ty rjany luby mój? 
„Do města.“***) 

Ja chcu sobu jěći, 
Ty rjany luby mój. 
„ Njesměš.“ 

W lěpšej mysli budźeš, 
Njech dźě tola jědu, 
Ty rjany luby mój. 

„Wal so zady na wopuš.“ 

Što ty tola wjezeš, 
Ty rjany luby mój? 

„Njepowěm.“ 

W lěpšej mysli budźeš, 
Powjez dźě mi tola, 
Što ty tola wjezeš, 
Ty rjany luby mój? 

„Jabłuka.“ 

*) Spočatk ma Smoleŕ dospołniši. A pisane su sanki — a klinkotate konje 
— a hdźe dha ty nětk jědźeš atd. 

**) Wotmołwjenje so borka abo recitiruje. 
***) Druhe a tež poslenje wotmołwjenje rěka pola Smolerju: A do města 

ja jědu, — tam budu całtow kupić, — kóždej tej holcy jenu, — a swojej lubcy dwě. 
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Daj mi tola jene, 
Ty rjany luby mój. 

„Njedam.“ 

W lěpšej mysli budźeš. 
Daj mi tola jene, 
Ty rjany luby mój! 
„Maš jene zhniłe.“ 

II. 
Holčcyna wola. 

Smolerjowe Pěsnički, I. str. 192. 

Za našimi hunami 
Tam rjana pšeńca je. 

A štó je ju přižnywał ? 
Te rjane holičo. 

A štó ju domoj wołaše ? 
Ta jeje stara mać. 

„A pój wšak domoj, holičo, 
Ty moja luba dźowčička. 

A tu je přijěł rajtaŕ 
Na konju šumjelu.“*) 

„„A ja nic njecham tajkoh měć, 
Kiž z pjerom pisaše. 

A ja chcu radšo tajkoh’ měć, 
Kiž z płuhom woraše.“ “ **) 

A hólčik z płuhom woraše, 
A holčka za nim khodźeše. 

*) Tu Smoleŕ dospołnišo přistaja: A wón chce z tobu poryčeć, hdy dyrbiš 
jeho być. 

**) Tudy kónči Smolerjowy text. 
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A hólčik w bozowej kholowje, 
A wólšowym kabaće. 

A wokoł teho kłobuka 
Wón ma zhniłe powrjestło. 

A hišće so jom’ wjele zda, 
Zo złotu bindu ma. 

„ „A hańba, hańba, luby mój, 
Zo tajki hrozny sy.“ “ 

„A hańba, hańba žana njej’, 
Hdyž holčka rjana je.“ 

Delnjołužiska pokazka w nětčišim porjedźenym 
prawopisu. 

Podał M. H ó r n i k . 

Delnjołužiski prawopis dosta wěste prawidła hakle wot 
Bohumiła F a b r i c i a w lěće 1706. Dokelž pak běše tehdom 
w Hornjej Łužicy hižo Bierlingowy němcowaty prawopis (1689) 
zawjedźeny, njemóžemy so dźiwać, zo so tež Fabricius jeho 
dźeržeše. Tola dźěše wón hišće kročel dale do němčiny a pi
saše druhdy tež ä a ö za e, ü abo druhdy i za y. 

Prěnje porjedźenje tehole prawopisa (spomnju jenož naj
wažniše) bě, zo počachu rozdźěleć ł a l, ż (ź, naše dź) a z (naše 
ž), sch bě = ř. 

W našim lětstotku wućisnychu němske ä, ö, ü, kaž n. př. 
we Zwahrowym słowniku. 

W najnowišim času je so we Casniku a we někotrych kni
hach tež w němskoserbskim pisanju wažne porjedźenje stało, 
wosebje přez rozeznawanje šěrokeho twjerdeho (ze smužku pře
ćehnjeneho sch (za š a za ř) a mjehkeho sch (prjedy schj = ś): 
pschawo, sajsch.*) Knjez faraŕ Tešnaŕ je w najnowšim swojim 

*) W pokazcy samej ćišćimy jenož sch město sch, dokelž posledniše w ćiš
ćeŕni nimamy. Red. 
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spisu: Wóßym żaßet duchownych kjarližow atd., 1869) tež pismik 
„ó“ nałožować počał; z čimž so čitanje jara polóžuje. Nje
jenajkosć knježi hišće we woznamjenjenju zmjehčenych zynkow 
(někotři stajeja znamjo mjehkosće nad vokal, druzy nad kon
sonant) a potom we nałožowanju pismika ě (ė). Tola wo tym 
a wo wudospołnjenju delnjołužiskeho prawopisa snadź w při
chodnym lětniku. 

Tón króć podawam pokazku z wažneju noweju knihow. Prěni 
kruch (A) je z noweho wudawka biblije, kotruž jě k. wyšši faraŕ  
Haussig znowa přehladał (1868); druhi (B)pak z khěrlušow 
k. T e š n a r j a , horjeka pomjenowanych. 

A. 
Psalm 9 8 . 

1. Spiwajscho tomu Knėjsoju jadnu nowu modlitwu, pscheto 
won zyni żiwy. Won dobuwa se ßwojeju pschawizu, a se ßwojim 
ßwėtym ra enim. 2. Ten Knės dajo ßwojo stro e sapo edasch, 
psched tymi ludami dajo won ßwoju pschawdoscż sjawisch. 3. Won 
ße dopomnejo na ßwoju gnadu a wėrnoscż pscheschiwo tomu Israel
skemu domoju. Schykne rogi togo ßwėta wiże to stro e naschogo 
Boga. 4. Juskajscho tomu Knėsoju schyken ßwět, spiwajscho, zescżo 
a chwalscho; 5 Chwalscho togo Knėsa s’harfami, s’harfami a s’psal
mami; 6. S’rogami a s’tschubałami juskajscho psched tym Knėsom, 
tym kralom. 7. To morjo schwarz, a zož we nom jo, ta semja, a 
te, ak na nej bydle. 8. Daschi te rėki ße wjaßele, a schykne gory 
wjaßołe ßu, 9. Psched tym Knėsom, pscheto won pschiżo, tu semju  
ßużit. Won bużo ten ßwėt ßużisch s’pschawdoscżu a te ludy s pschawom. 

Psalm 9 9 . 
1. Ten Knės jo kral, togodla scharmuju te ludy; won ßeda na 

Cherubach, togodla giba ße ten ßwėt. 2. Ten Knės jo eliki we 
Zione, a hußoki pschew schykne ludy. 3. Wono bużi żėk dany 
twojomu elikemu a żiwnemu mėnu, kotarež ßwėte jo. 1. We tom 
kralejstwu takego krala hordujo to pschawo lubowane. Ty dawasch 
bogabojasnoscż, ty sporajosch ßud a pschawdoscż we Jakube. 5. Po
huschcżo togo Knėsa, naschogo Boga, modlischo ße psched jogo pod
nožkom, pscheto won jo ßwėty. 6. Mojsas a Aron mjasy jogo 
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erschnikami, a Samuel mjasy t ymi , kenž ße k’ jogo mėnu wołaju; te 
ße wołachu k’tomu Knėsoju, a won jich hußłyscha. 7. Won po e
dascho s’nimi s’mrokowego ßłupa; woni żaržachu jogo snankstwa a 
pschikasne, kotarež won jim dawascho. 8. Knėžo, nasch Bog, ty hu
ßłyschascho jich; ty Bog, woda jim, rownoż ty jich zynene poschtro
fowa. 9. Pohuschcżo togo Knėsa, naschogo Boga, a modlischo ße 
na jogo ßwėtej gore; pscheto ten Knės, nasch Bog, jo ßwėty. 

B . 
Z prjedyryče . . . . Nasch ßerski lud ma tu zescż se starych 
zaßow how, až ma lubo ten Bóžy dom, żož ta zescż togo Kněsa 

bydli. „Mója duscha póžeda a ma łaznoscż sa tymi kněsowymi pschi
twarkami; mójo schěło a duscha ße wjaßelitej we tom žywem Bogu; 
pscheto jaden żen we twójich pschitwarkach jo lěpschy, ako howazej 
towsynt. Ja zu lubej te żurja wachowasch we do e mójogo Boga, 
něžli dłujko bydlisch we tych hobydlenach tych nepobožnych!“ — tak 
ßom ja ßłyschał, až młoga pobožna ßerska duscha s’tym psalmom 
84, 3. 11. huwołajo. Sserske namsche, ßerske Bóže blido, wóni 
maju góscżow doscż! 

A tu chwalbu, až nasche ßerske wóßady Bóžy dom, Bóže ßłowo, 
Bóže blido we hußokej zescżi żarže tu dajscho nam a naschym żischam 
sdżaržasch. To pak jano jo móžno, gaž ße nam Bóže ßwěte ßłowo 
we ßerskej rězy sapowěda a pratkujo, gaž my se ßerskimi hustami 
Bogu Kněsu na nebju se ßerskimi kjarližami zescż a chwalbu spi
wamy. Nimske spiwańa ßu rědne a dobre — sa N imze! — ßerskim 
lużam ßu ßerske spiwańa lěpsche a luboßnejsche. Sserski pak ńam
žomy spiwasch, żož jo ńenahukńomy. Gaž nasche ßerske żischi ße 
deje we tych schulach jano s’ nimskimi kjaližami noßysch, ga nej žeden 
żiw pótom, až te starejsche skjaže a žałoscże: „my namožmy doma 
s’naschymi żischimi wěz niz gromadu huspiwasch, te nenahuknu žed
nogo ßerskego spiwana.“ To jo žałoscż, żož wóno tak hopaki we 
tych schulach ße huzy. Ale to jo nepscha e a tak wóno nedej busch. 
S’tym ße to kschěscżijanske žy ene tasy we naschich ßerskich wóßadach 
a ta žiwa wěra ße nehubużijo, ale ße saduschyjo. Gaž take ßerske 
góle ńenahukńo togo ßerskego katechismußa, — gaž w’ schuli we tych 
8 lětach jano jo nimske spiwańa huknuło a žedno ßerske, — gaž 
ßeb e namžo žeden ßerski schpruch, žednu ßersku módlitwu se schule 
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ßobu do ži ena sěsch, ja pschascham, zo ga dej ras bysch jogo kij 
a pótykaz na tej drose togo žy ena, s’zym ga dej ße mózowasch a 
troschtowasch we tužyzy a žałoscżi, s'zym ga dej ße b e tu duschu 
hochłożisch na ß ertnej póstoli? Ja gronim: ßerske żischi — boge 
żischi, żož Bóže ßłowo, katechismus, spiwana ße jim ßerski nehuzy. 
Tym ße stano elika kschiwda a ńepschawdoscż. To Bóža wola ńej 
nikula! Togodla „kschěł wón schu słu radu a wolu słamasch a ho
borasch, kenž nam Bóže mě ßwěschisch a jogo kralejstwo k'nam 
pschisch ńeda." 

erwej dere jo ße groniło wót schakich hußokich a niskich sa
stojnikow: ßerska rěz dej sajsch, schykno dej ße jano nimski huzysch. 
Ale nascha hußoka zerkwina huschyna jo husnała, až to jo nězo   
elgi hopaznego a schkódnego. Togodla jo wóna pschikasała, až we 
ßerskich schulach ße ńedej jano nimski, ale we schyknych huzbach, kó
trež duchne wězy a nabožninu (Religion) nastupaju, teke ßerski roshu
zowasch. Nejwóßebńej jo ße ten schulski raschz, kněs Stolzenburg we 
Liegnitzu sa to starał, ab te huzabniki a żischi we ßerskich schulach 
teke ßerske knigły měli. Na to jo teke nascha schulska huschyna (re
gierunga) w’ Frankforże pschikasń dała, ab sa nasche ßerske schule 
dołojzneje Łużize k ßerskej huzb e trebne ßerske kniglizki ße hudali ako 
fibel, lasowanka, bibliske hulizowana, ßerski katechismus se schpruchami 
a 80 ßerskich kjarližow sa schulskimi regulativami 

Z k h ě r l u š o w n j e c h t u s t e j i p r ě n i a š e s t y : 
1. Wy kschěscżijany pilńe hutschobu sgótujscho! Wasch Wymožnik 

tak smilńe ße k'wam nět pórasch zo: Wót Boga ma tu móz, ab 
schykne grěchy stamał, a ß ersch a rowy słamał a sagnał schamnu noz. 

2. Ga pschigotujscho drogi tom’ elkem’ góscżoju, a srownajscho 
sche bŕogi psches wěrnu pokutu. Pschez schykna sadora! Te góry pó
nižajscho, te doły póhuschajscho, scho kaž wón rad jo ma. 

3. Pónižna wěrna duscha ße Bogu spódoba; we bejnoscżi nej
huscha pak zaschny kóńz ras ma. Lej, taka hutschoba, ak pyta Bóžu 
gnadu a ßłucha na Jog’ rabu, k’tej Jezus pschichada! 

4. Mój Jesus, ja ßom chudy, a niz ak grěchy mam, pschigotuj 
ty nět tudy mě s’twójej' gnadu ßam! Schěń ku mńo na ten zaß 
tam s'groże a s'tog žłoba, ga ni erńe hutschoba sa to schi chwali ras! 
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1. Nět Bogu kuždy chwalbu daj na huschem nebju tam, kenž 
wótworił jo żinß ßwój raj, dał ßwójog’ Ssyna nam. 

2. S’tog Wóschza klina pschischeł jo ak góle małuschke, tam 
žłob e nagi lažascho we el’kej chudob e. 

3. Tu Bóžu móz wón spuschcżijo a buwa pónižny, ak ßłužabnik 
ße hoblazo ten kral tak hußoki. 

4. Tej ma e lažy na klińe, sa spižu mloko ma; tak wjaßele ße 
janżele, až ßym jo Dabita! 

5. S’tog’ ßameg’ eńka hubija we ßlědnem zaßu nět ta strowa 
Bóža gałuska, ab sdżaržała ten ßwět. 

6. Sse s’nami żiwńe pscheměni: sa kschej a sa schěło na nebju 
nas nam bużeli to ßwěte bogojstwo. 

7. Kněs ßom ja nět, ßłužabnik wón, to żiwńe ße mě sda! Kak 
sějo na ße taki bón ta luboscż Jesußa! 

8. Do Paradisa wótamka te żurja żinßa nam, tog,’ Cheruba 
wón hupoßła: ja Bogu chwalbu dam! 

Próstwa na Serbow a jich přećelow. 
Po žadosći hłowneje zhromadźizny je wubjerk přihoty činić 

dyrbjał k hromadźenju pjenježnych darow za maćičny dom. 
Hdyž bě tale wažna naležnosć wjaeykróć we wubjerku rozpo
minana, zestajichu předsyda, městopředsyda a sekretaŕ próstwu, 
z kotrejž by so towaŕstwo zjawnje na dobroćelow wobroćić 
mohło. Tale próstwa zapisa so najprjedy do jeneje knihi 
(pozdźišo wobstara so hišće druha) wulkeho oktava, kotraž je 
z běłomódročeŕwjenej židźanej niću přećehnjena a na prědku 
z maćičnym pječatom wuhotowana. Wona je tam w serbskej, 
němskej a francózskej ryči a rěka takle: 

A. 
Wot lěta 1847 je w Budyšinje literariske towaŕstwo „Ma

ćica Serbska“ , kotrež po § 1. swojich wot kralowskeho 
sakskeho knježeŕstwa wobtwjerdźenych wustawkach z wuda
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wanjom dobrych ludowych a nawukownych spisow kaž tež ča
sopisa za nawjedźitosć serbskeho luda so stara. 

Tole towaŕstwo je hač do jutrow t. 1. 52 knihow za lud, 
serbskoněmski słownik, posledniši z wudawkom wjacy dyžli 
1200 toleri wunošacym, kaž tež někotre šulske knihi a 38 ze
šiwkow swojeho wědomnostneho časopisa wudało. 

K přisporjenju literariskeho žiwjenja bu wot njeho kni
hownja załožena, kotraž nimale wšitke serbske knihi, wjele za 
Łužicu wažnych spisow a tež wšelake knihi z druhich, wosebje 
słowjanskich ryčow wobsahuje. 

K temu je towaŕstwo, hdyž so w jeho srjedźinje starožit
nostna a přirodospytna sekcia wutwori, tež starožitne a při
rodniske zběrki załožiło. 

Knihownja a zběrki khowaja so dotal po wotdźělenjach 
pola jednotliwych sobustawow wubjerka w jich privatnych 
wobydlenjach, z čimž je nic jenož jich wužiwanje a wobhla
dowanje jara wobćežne, ale tež jich wobstaće wšelakemu 
strachu wustajene. 

Teho dla bu wot sobustawow towaŕstwa často přeće wu
prajane za wobstaranje domu Maćicy Serbskeje, zo by towaŕ
stwo za sebje a swoje zběrki wěsty a dostojny přebytk dostało. 

Hdyž pak same na sebi słabe mocy towaŕstwa a jeho druhe 
potrěbnosće njedowoleja, ze samsnymi srědkami tole docpěć: 
wobroća so podpisany wubjerk towaŕstwa na wšitke sobustawy, 
kaž tež na wšitkich přećelow a zakitarjow towaŕstwoweho wot
pohladanja z naležnej próstwu, zo bychu z podpisowanjom při
noškow wobstaranje domu Maćicy Serbskeje najpřikhil
nišo spěchować chcyli. 

Budyšin , 11. měrca 1869. 
W u b j e r k Maćicy S e r b s k e j e . 

Rychtaŕ. J. Kućank. 
J. E. Smoleŕ. J. Herrmann. 
M. Hórnik. Handr. Seileŕ. 
W. Jakub. Khorla Jenč. 
Dr. Dučman. H. Imiš. 
B. Pjech. A. Bergan. 
K. A. Fiedleŕ. H. F. Wjela. 
Dr. Pful, professor. 
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B. 

Seit dem Jahre 1847 besteht in Bautzen der literarische Verein 
„Maćica Serbska“, welcher laut § 1. seiner von der Königl. Sächs. 
Regierung bestätigten Statuten durch Herausgabe guter populairer 

und wissenschaftlicher Schriften, sowie einer Zeitschrift für die wen
dische Volksbildung nach Kräften zu sorgen bemüht ist. 

Dieser Verein hat bis Ostern d. J. 52 Volksschriften, ein wen
disch-deutsches Wörterbuch, letzteres mit einem Kostenaufwande von 
mehr als 1200 Thalern, sowie einige Schulbücher und 38 Hefte 
seiner wissenschaftlichen Zeitschrift herausgegeben. 

Zur Förderung des wissenschaftlichen Strebens ist von ihm eine 
Bibliothek gegründet, welche fast sämmtliche Sorabica, viele interessante 
Lusatica und außerdem viele Bücher in verschiedenen, besonders sla
vischen Sprachen enthält. 

Ueberdies hat der Verein, als sich eine archäologische und natur
wissenschaftliche Section in seiner Mitte bildete, auch eine Alterthümer-
und Naturaliensammlung angelegt. 

Die Bibliothek und die Sammlungen werden bis jetzt ab 
theilungsweise bei einzelnen Ausschußmitgliedern in deren Privat

wohnungen aufbewahrt, wodurch nicht nur ihre Benutzung und Be
sichtigung sehr erschwert wird, sondern auch ihr Bestand leicht in 
Gefahr kommen könnte. 

Deshalb wurde von den Vereinsmitgliedern vielfach der Wunsch 
ausgesprochen, es möchte ein Maćica-Haus geschaffen werden, damit 
der Verein für sich und seine Sammlungen ein sicheres und wür
diges Obdach erhielte. 

Da jedoch die an und für sich schwachen Kräfte des Vereins 
und die übrigen Bedürfnisse desselben es nicht gestatten, aus eigenen 
Mitteln hierzu zu gelangen: so wendet sich der unterzeichnete Vereins
ausschuß an sämmtliche Mitglieder des Vereins, sowie an alle Freunde 

und Gönner des Vereinszweckes, mit der dringenden Bitte, durch 
Zeichnung von Beiträgen die Acquisition eines Maćica-Hauses 

geneigtest fördern zu wollen. 
Bautzen, den 11. März 1869. 

Der Ausschuß der M a ć i c a S e r b s k a . 
E. Richter, z. Z. Vorst. J. Kutschank. 
J. E. Schmaler. J. Herrmann. 
M. Hornig. A. Seiler, Pfarrer. 
W. Jacob. H. Imisch, Pfarrer. 
Dr. Deutschmann. C. A. Jentsch, Pfarrer. 
T. Pech. A. Bergan, Pastor. 
K. A. Fiedler. H. F. Wehle. 

Dr. Pfuhl, Professor. 
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c. 
Il existe à Bautzen depuis 1847 une société littéraire 

„Maćica Serbska“ qui d’après § 1. de ses statuts sanctionnés 
par le gouvernement royal de Saxe, s’occupe de l’éducation 
intellectuelle de la population vende, moyennant publication 
de bons livres scientifiques et populaires ainsi que d’un jour
nal périodique. 

Cette Société a publié jusqu’ à présent 52 ouvrages po
pulaires, un dictionnaire vendo-allemand, dont les frais montent 
à plus de 1200 thalers, et plusieurs livres scolaires, enfin 38 
livraisons de son journal scientifique. 

Dans l’intérêt des recherches scientifiques elle a fondé une 
bibliothèque qui contient les Sorabica presque au complet, un 
grand nombre d’intéressants Lusatica et encore beaucoup de 
livres en différentes langues particulièrement la branche slave. 

La Société s’étant enrichie d’une section d’archéologie et 
de connaissance de la nature de même a entrepris une collec
tion d’antiquités et d’objets d’histoire naturelle. 

La bibliothèque et les collections sont déposées jusqu’ à 
présent par sections dans les domiciles de quelques uns des 
membres du Comité; ce qui en entrave l’accès et l’usage et 
n’est pas sans danger pour la conservation. 

C’est pourquoi les membres de la Société ont plus d’une 
fois exprimé le désir d’acquérir une „maison de Maćica“ qui 
lui fournît un asile sûr et convenable pour y tenir ses ré
unions et y placer ses collections. 

La Société n’ayant pourtant que de faibles ressources et 
encore d’autres besoins à satisfaire, n’est pas à même d’obtenir 
ce but par ses propres moyens; aussi le Comité soussigné de 
la Société adresse à tous ses membres et à tous ceux qui 
prendraient intérêt dans le but de la Société la fervente prière 
de vouloir bien par l’inscription de contributions volontaires 
coopérer a l’acquisition d’une „maison de Maćica“. 

Bau tzen , le 11. Mars 1869. 

Le Comité. 
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Dary do knihownje M. S. 
Wot januara 1866, hač do kotrehož časa je zapis dari

ćelow we 32. čisle Časopisa, podachu wšelake knihi a časopisy 
do towaŕstwoweje knihownje hač do jutrow 1869: 

1) tući knježa: k. Brósk, faraŕ w Křišowje; k Cej
mern, senator w Petersburgu; k. H. Dučman, kapłan w 
Radworju; k. F iedleŕ , semin. wučeŕ w Budyšinje; k. hrabja 
Jan Harrach z Prahi; k. M. Hórnik w Budyšinje; k. J enč , 
faraŕ w Palowje; k. Kirě jewski j z Moskwy; k. Kral , wučeŕ 
w Radworju; k. Kulman, wučeŕ w Wojerecach; k. kand. du
chownstwa Kalich; k. Dr. Lotze w Lipsku; k. prof. Dr. 
Pful w Draždźanach; k. N. Popow z Moskwy; k. Rostok, 
wučeŕ w Drječinje; kk. Smoleŕ a Pjech w Budyšinje; k. 
Tešnaŕ, faraŕ w Niedźe; k. assessor Wjela a někotři nje
mjenowani; 

2) tute towaŕs twa a wustawy: khěžorska aka
demia w Petersburgu; a rchaeo log i ske towaŕstwo w 
Petersburgu; a rchaeologiske towaŕstwo we Freibergu; 
čěske museum w Prazy; gymnasium w Khoćebuzu; geo
grafiske towaŕstwo w Petersburgu; učeno druš tvo w 
Belgradźe; Matica słowjenska w Lublanje; Matica sło
wakska w Bańskej Bystricy; Matica Srbska w Nowym 
Sadźe; towaŕstwo za h i s to r iu a s t a rož i tnosće w Mos
kwje; towaŕstwo lubowarjow ruskeje l i t e r a t u r y w 
Moskwje; horn jo łuž iske towaŕstwo w Zhorjelcu; to
waŕstwo SS. Cyr i l la a Methoda w Budyšinje; towaŕ
stwo za pomorske s t awizny w Stettinje; zakład hr. 
Ossol ińskich w Lwowje; j u r i d i ske towaŕs two w Mos
kwje; južnosłowjanska akademia w Zahrjebje. 

NB. D a r y do knihownje kaž tež do starožitnostneje, při
rodniskeje a numismatiskeje zběrki, wo kotrež z nowa prosymy, 
wozjewjamy z přisłušnym dźakom z časami w Serbskich Nowinach. 
Připosłanje darow z cuzby njech so, je-li móžno, stanje po knihi
kupskim puću přez Lipsk pod adressu: ,An die „Maćica Serbska“’ 
durch die Buchhandlung S c h m a l e r & P e c h in Bautzen, König
reich Sachsen‘. 

Dr. med. Dučman, knihownik. 
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Přinoški maćičnych sobustawow. 
W běhu lěta 1868 su tute sobustawy M. S. swój přinošk 

zapłaćiłe: 
Na lěto 1869: k. ryčnik Mosig z Aehrenfelda w Lubiju; 

k. faraŕ Rychtaŕ z Kotec; k. postmištr Wawrik-Jězorka z Krim
mitzschawa; k. murjeŕski mištr Wendleŕ z Budyšina; k. rězbaŕ 
Pětřka z Budyšina; k. gymnasiast Měrćink w Prazy; k. piwarc 
Faster z Markety pola Prahi; wjesna knihownja w Hermanecach. 

Na lěto 1868: k. faraŕ Bróska z Budestec; k. faraŕ Brósk 
z Křišowa; k. progymnasialny direktor Buk z Draždźan; k. 
gymnasiast Cyž w Prazy; k. kapłan Dučman z Radworja; k. 
seminarski wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina; k. faraŕ Gósław z Ma
lina; k. překupc Hórnich z Khrósćic; k. kapłan Hórnik z Bu
dyšina; k. faraŕ Imiš z Hodźija; k. překupc Jakub z Budyšina; 
k. faraŕ Jenč z Palowa; k. wučeŕ Jordan z Hermanec; k. kan
tor Kocor z Ketlic; k. professor Kouba z Prahi; k. wučeŕ Kral 
z Ketlic; k. wučeŕ Kral ze Sokolcy; k. Dr. phil. Lotze z Lipska; 
k. kantor Michałk z Kotec (sobustaw II. rjadownje); k. faraŕ 
Mróz z Grunawy; k. faraŕ Nowak z Radworja; k. kan. senior 
Pjech z Budyšina; k. knihikupc Pjech z Budyšina; k. kubleŕ 
Rabowski z Pomorec; k. kand. duchownstwa Róla z Budyšina; 
k. wučeŕ Rostok z Drječina; k. ryčnik Rychtaŕ z Budyšina; 
k. faraŕ Seileŕ z Łaza; k. faraŕ Sykora z Smělneje; k. wučeŕ 
Waŕko z Dźěwina; k. póstmištr Wawrik-Jězorka z Krimmitz
schawa; k. referendar Wjela z Budyšina; k. faraŕ Wels z Wo
trowa; k. hajnik Wjenka z Wysokeje; k. kapłan Wornaŕ z 
Khrósćic; k. tachantski vikar Herrmann z Budyšina. 

Na lěto 1867: k. wučeŕ Bjarnat z Minakała; k. faraŕ 
Gósław z Malina; k. překupc Hórnich z Khrósćic; k. kand. 
duch. Jakub ze Žitawy; k. kand. duch. Kalich z Lipska; k. 
wučeŕ Kral z Sokolcy; k. Dr. Lotze z. Lipska; k. kantor Mi
chałk z Kotec (sobustaw II. rjadownje); k. tyšeŕski mištr Młynk 
ze Zarěča (sobustaw II. rjadownje); k. faraŕ emer. Möhn z Bu
dyšina; k. ryčnik Mosig z Aehrenfelda; k. kand. duch. Nächster 
z Draždźan; k. sudniski hamtman Seyfert ze Šěrachowa; k. 
faraŕ Sykora z Smělneje; k. šulski direktor Šołta z Budyšina: 
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k. wučeŕ Waŕko z Dźěwina; póstmištr Wawrik-Jězorka z Krim
mitzschawa; k referendar Wjela z Budyšina; k. faraŕ Wels z Wo
trowa; k. kapłan Wornaŕ z Khrósćic; k. vikar Herrmann z Budyšina. 

Na lěto 1866: k. wučeŕ Bjarnat z Minakała; k. archivar 
Erben z Prahi; k. faraŕ Gósław z Malina; k. kand. duch. Ja
kub ze Žitawy; k. Dr. Lotze z Lipska; k. kantor Michałk z 
Kotec; k. faraŕ emer. Möhn z Budyšina; k. hamtman Seyfert 
ze Šěrachowa; k. vikar Herrmann z Budyšina. 

Na lěto 1866: k. Gósław; k. Seyfert; k. Herrmann. 
Na lěto 1864: k. Gósław; k. Herrmann. 
Na lěto 1863: k. Gósław; k. Herrmann. 
Na lěto 1862: k. Gósław. 

Zličbowanje Maćicy Serbskeje w 22. lěće, 
wot 1. januara 1868 do 31. decembra 1868. 

A. Dokhody. 
I. 

Zbytk pokładnicy. 
Z 21. lěta pola pokładnika 126. 26. 6. 

II. 
Domwzate kapitale. 

Z bibliskich stawiznow je 
so wuwikowalo . . . 11. 22. —. 

III. 
Dań wot wupožčenych kapitalow. 
W budyskej nalutowaŕni 5. —. —. 
W krajnostawskej . . 2. 1. 4. 
Kupony akciow Serb. 

Now. 6. 15. —. 
13. 16. 4. 

IV. 
Přinoški sobustawow. 

Wot 37 sobustawow po 
1¹/³ tl 49. 10. —. 

Wot 1 sobuitawa . . —. 25. —. 
50. 5. —. 

V. 
Předzapłaćenje sobustawow. 

Z cyła (hl. Přinoški) . . 10. 20. —. 

VI. 
Zapłaćenje zastatych přinoškow. 
Z cyła (hl. Přinoški) . . 49. 5. —. 

VII. 
Dobrowólne dary. 

k. faraŕ Seiler z Łaza . . 15. —. —. 

VIII. 
Z předawanja knihow. 

Z cyła 269. 8. 3. 

Rekap i tu lac ia . 
Staw I. 126. 26. 6. 

„ II 11. 22. —. 
„ III 13. 16. 4. 
„ IV. 50. 5. —. 
„ V. 10. 20. —. 
„ VI. 49. 5. -. 
„ VII. 15. - . -. 
„ VIII 269. 8. 3! 

Wšo do hromady 531. 28. 3. 
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B. Wudawki. 
I. 

Wupožčene pjenjezy. 

Vacat. 

II. 
Za ćišćenje knihow. 

Za 300 exemplarow Ča
sopisa čisło 36 . . . 38. 22. -. 

Za 300 ex. čisło 37 . . 37. 28. -. 
Za 3500 protykow na 1869 72. —. -. 
Za 200 woćišćow „Přiby

sława“ 13. — -. 
Dopłata za słownik . . 70. 16. 3. 

232. 6. 3. 

III. 
Wudawki za protyku. 

Za papjeru . 42. 7. 5. 
Za 3400 štemplow . . 68. . . 
Za wobrazki . . . . 17. 13. 3. 
Měšćanski dawk . . 1. 12. —. 

129. 2. 8. 

IV. 
Za wjazanje knihow. 

Z cyła 24. 9. -. 

V. 
Honorar. 

Vacat. 

VI. 
Wšelake wudawki. 

Za policu zawěsćenja, za 
kupjenje knihow a wu
łožki atd 14. 21. 9. 

R e k a p i t u l a c i a . 
Staw II 232. 6. 3. 

„ III. 129. 2. 8. 
„ IV 24 . 9. -. 
„ V I 14. 21. 9. 

Wšo do hromady 400. 10. -. 

Při runanje . 
Wšitke dokhody . . . 531. 28. 3. 
Wšitke wudawki . . . 400. 10. -. 
Potajkim zbytk . . . .131. 18. 3. 

Zamoženje Mać icy S e r b s k e j e . 
Z požčenych pjenjez za bibliske stawizny wostawa 7. 4. 5. 
W krajnostawskej nalutowaŕni na knižki č. 36 . 61. 2. —. 
W budyskej nalutowaŕni na č. 19307 149. 9. —. 
Šěsć akciow na Serb. Nowiny 30. — . —. 

Zbytk lěta 1868 w pokładnicy 131. 18. 3. 

379. 3. 8, 
W B u d y š i n j e , 31. decembra 1868. 

W y l e m Jakub, pokładnik. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 



W o b s a h . 

Pokhěrluškaj, dotal njewoćišćanaj. Zdźělił M. Hórnik str. 73. 
Krystalowe zestawy. Wot M. Rostoka ,, 75. 
Kwasny spěw z lěta 1779. Sobudźěleny wot K. A. 

Jenča „ 83. 
Sudnja. Z luda zdźělił H. Dučman , 86. 
Serbska reja. Zdźěluje M. Hórnik „ 89. 
Serbske rukopisne drobnostki. Zezběrał H. Dučman . „ 90. 
Wudospołnjenje narodnych pěsničkow. Wot M. Hórnika „ 114. 
Delnjołužiska pokazka w nětčišim porjedźenym prawo

pisu. Podał M. Hórnik „ 117. 
Próstwa na Serbow a jich přećelow „ 121. 
Dary do knihownje „ 125. 
Přinoški maćičnych sobustawow „ 126. 
Zličbowanje M. S. w 22. lěće „ 127. 

Z tutym zešiwkom wudawa so: 

52) Michał B u d a r , jeho žiwjenje a wotkasanje atd. 
53) S a h r o d n i s t w o . Prěni dźěl. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Tři spěwy. Wot H. Seilerja str. 3. 
Kral Přibysław. Lyrisko-episka baseń we třoch dźělach. 
Złožił Jan Ćěsla „ 8. 
Prawopis a ryč w katechismje z 1. 1597. Podawa 
M. Hórnik ,, 56. 

Wućahi z protokollow M. S. „ 62. 
Třilětne zličbowanje Maćicy Serbskeje , „ 66. 
Zapis sobustawow M. S ,, 67. 
Wozjewjenje knihow „ 71. 
Dodawk k str. 61 72. 

Z tutym zešiwkom wudawa so: 

51) Pschedźenak. Protyka na l. 1869. 
NB. Njeje-li tón abo druhi z česćenych sobustawow wšě spisy nakłada 

M. S. dostał, njech to pola knihiskładnika abo sekretarja wozjewi. Zapis na
šeho nakłada namaka so w zańdźenym lětniku Časopisa. 

Druhi zešiwk Časopisa na l. 1868 wuńdźe před jutrami. 

Dźesać zešiwkow Časopisa njech tež přichodnje zwjazk twori; 
tola dla jednorišeho citirowanja wuwostajamy ličbu zešiwkow na 
to so poćahowacu. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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